MIHICTEPCTBO OCBITU I HAYKHM YKPAIHU
KPUBOPI3bKUU JEP)KABHUIH MEJATOI'TYHUN YHIBEPCUTET
PakyJabTeT IHO3eMHUX MOB
Kadenpa anraiiicbkoi ¢ginosnorii
«/1OIyIIEeHO 10 3aXUCTY»
3aBinyBau kadeapu
3openko [.C. PeecTpartiitnuit Ne
« » 2022 p. «__ » 2022 p.

ACHEKTU META®OPHU3AIIIl B AHTJIIMCBKOMY
CEMAHTHYHOMY CJIOBOTBOPI (3 PO3POBKOIO KOMIIVIEKCY
INPAKTUYHUX 3AB/IAHD)

Kpanidikauiitna pobora

CTyZEHTKHU rpynu 3AMm-17

CTYIIHb BHILIOi OCBITH: MaricTp
cnenianbHocTi 014.021 Cepenns ocita
(Anrmiiickka MOBa 1 JTiTEpaTypa)
Boponmosoi Auau JIMuTpiBHU

KepiBHuUK: KaHIUOAT MTEJArOTT9HUX
HayK, TOTICHT
3openko Ipuna CraHiciaBiBHa

Ormigka:
HamionanpHa mkana

[lxana ECTS Kinpkicte 6amiB

I'omoBa EK

(mignuc) (mpi3BuiLe, iHiliamm)

Ynenu EK

(mignuc) (npi3BuiLe, iHiniamm)

(mignuc) (mpi3BuILe, iHiiamm)

(mignuc) (mpi3Buie, iHiniamm)

(mignuc) (mpi3BuILe, HiIiamm)

Kpuswuii Pir — 2022



3MICT
5 1/ 1 3
PO3/IJT 1. ACIIEKTU JIIHTBICTUYHOI TEOPII META®OPHU ................ 6
1.1. ITigX0a¥ 10 BUBYCHHS METAMOPH .. .vvnnnreeenneeenneeeteennreeeaneeannneeannenn, 6
LSRN 171002 B Y (55 1 110 ) o J 17
12771613 (0):3 97 001 (I 1o 31 ¢ 1) | 20 I 19

PO3IJT 2. OCOBLJIMBOCTI VYTBOPEHHA META®OPU HA PISHUX

IIJIPIBHAX AHTJIIACBKOI MOBY ... 22
2.1. Metadopu3zailist Ha CTOBECHOMY THIAPIBHI «..uvvureneententeaneanianneanaannnns 22
2.2. Metadopu3zaiiis Ha GPa3eoJOTTUHOMY MIAPIBHI «.vuuurrrenreennneeennneeennnns. 35

2.3.Kommiekc 3aBmaHb 70 BUYEHHS MeTadopusaiii B aHIJIIHCBKOMY

CEMAHTHIHOMY CITOBOTBOPI . .uutttenttteantteeetteeenteeeaneeaareeeaineeeaiseeanneens 40
1237 (95 10):3:07 801 (01 010 1 1 51 | A0 PR 48
BUCHOBK ...t e e e e 51
CITMCOK CKOPOUEHD ...ttt 53

CITMCOK BUKOPUCTAHOT JITEPATYPH ......coviiiiiiiiieieiieeie s 54



BCTYII

Jlana po6oTta npucBsiYeHa JOCIIHKEHHIO 0COOJMMBOCTEM MeTadopuzailii B
aHTJIIACHKOMY CEMaHTUYHOMY CJIOBOTBOpl. Ha cyyacHoMy erari criocTepira€Thbes
PO3IIMPEHHsI CTapuX 1 MOSBa HOBUX Tally3eil HOMIHAIIi, IO B1IOOpaxaeTbes y
CEMaHTUYHUX 3MiHAX, Y MOSBI HOBUX BTOPUHHUX 3HAYEHb, L0 TAKOXK TPAKTYETHCS
SK CEMAHTWYHMH CIOBOTBip. }Oro ONWHUIAMH MOXHA BB@XKATH K
meTtadopu30BaHi CjOBa, Tak 1 TNeBHI (pa3eosorisMu sk MeTadopu30BaHi
€KBIBaJICHTH CIIIB.

JlekcnyHa cucTtema, M0 CKJIajacs B MOBI, HaKjaJa€ MeBHI OOMEXKEHHS Ha
TBOpYY AISUIBHICTH JIFOJICH, SIKI CTBOPIOIOTH HOB1 CJIOBa Ta HOB1 3HA4Y€HHS CIIIB.
OpHuM 13 pe3yJbTaTiB NPOsSBY HOMIHATMBHUX TIPOLIECIB € HASBHICTH y MOBI
MeTaOPUIHUX OJUHUIID.

Meradopa 3aBxkAu MPUKOBYBajda yBary 3HaA4yHOro 4ucia BYeHUX. Kpim
JIHTBICTIB 1 JITEPaTypO3HABUIB, ii JOCIHLKYBAIM (uUI0COPU U TCHUXOJIOTH.
BenukuMm  JOCATHEHHSIM CTaB MIJAX1A A0 po3risigy metadopu HE TUIBKH SK 70
croco0y pO3BUTKY CEMAHTHUKH CJIOBA, HE TUIbKH SIK JIO CTHUIICTUYHOTO NMPUHOMY,
ane U AK 10 ¢GopmMu MucieHHs. Hame mucinenHs merapopuyHe, MU MHCIUMO
MeTadopaMu TIE CaMOIO MIPOIO, IO ¥ JIOTTYHUMHU ITOHATTSIMHU.

JocnipkeHHss MOBHUX MeTadop Ta LUISXIB iX YTBOPEHHS JIEKUTh Ha
nepexpecTi Lol HU3KU JIHTBICTUYHUX JHUCLMIUIIH: CeMaciojorii, (paszeosorii,
KOHTEKCTHOI CEMAaHTUKH.

KoHTekcT, MOBHA cuTyallii € OJHUM 13 MPOSBIB CEMAHTUYHOTO 3aKOHY
Oprasizaiiii MOBH, 3T1JIHO 3 SIKMM BCl €JI€MEHTapHi 3MICTH, 110 OepyTh y4acTb y
BUCIIOBJICHHI OyJb-AKOi 17€l 3a JOMOMOrOI0 MOBH, HACTUIBKH TOB'S3aHI MIXK
co0010, 110 iXHE OKpeMe ICHYBaHHSI B MPUHIUII HeMoxauBe. KoHTEeKCT Bimirpae
BOXJIMBY POJIb Y (OpMYBaHHI, PO3yMiHHI HOBOTO 3HAYEHHS B)KE ICHYIOUOTO CJIOBA
a00 CIOJTydYeHHS CIIiB.

Bce Buile BuKIazieHe, a TAKOXK MIMPOKUN BKUTOK 1 HEIOCTATHS BUBYEHICTh

MOBHUX MeTadop BH3HAYAE AKTYAJbHICTh TAHOTO JTOCIIKEHHS.
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Meta poboTH: AOCHIIUTH OCOOJMBOCTI YTBOpEHHS MeTadop Ha pi3HUX
HiAPIBHIX aHTTHCHKOT JIEKCHUKOJIOTII.

[TocTaBnena meTa BU3HAUMIIA HEOOXIAHICTh BUPIIICHHS TaKUX 3aBJAAHb!

- PO3IJISSHYTH OCHOBHI JIIHTBICTUYHI Teopii MmeTadop;

- BU3HAUUTH 1 KIacu]iKyBaTH TUIIK MeTaop Ha MiIPiBHI CIOBA,

- JocaiauTu ocoOauBOCTI MeTadopu3zarllii Ha (ppa3eosioriyHOMY MiAPiBHI;

- pO3pOOUTH KOMITJIEKC 3aBJaHb 0 BUUEHHS MPOIIeCiB MeTadopu3aIiii.

O0'ekTOM OCTIHKEHHS € aHTIIINHChKI MeTadopuyHi OAMHMUIIL K CI0Ba abo
CKBIBAJICHTH CJIB, 10 HAa3UBAaIOTh SKUHCh KJIAC TMPEIMETIB, SBUI IS
xapakrepu3auli 00’€kTa, 110 BXOAUTh IO JPYroro kjiacy, abo HallMeHyBaHHS
JIPYroro Kiacy 00’€KTiB, aHAJOTIYHOTO JAHOMY B IIEBHOMY BIJTHOIIIEHHI.

IIpeamer nociKeHH — 0cO0JIUBOCTI MeTadopu3allli OJUHUIb BTOPUHHOT
HOMIHAIlli B CEMAHTHYHOMY CIIOBOTBOPI.

TeopernyHoro 0azor0 y poOOTI CTaly Mpalll BITYU3HSIHUX Ta 3apyOKHHUX
JIHTBICTIB y rajy3i Teopii HOMIHaIli1, (pa3eosorii, JIEKCUKOJIOTI Ta CTUJIICTUKH,
takux gk A.3arnitko, H.Jluxomepcr, x.Jlakodpd, M.[xoncon, x.Cepip,
C.JIeBiH Ta iHIII.

Marepiajom nocmimkenHs ctamm moHan 600 mMeTapopuyHUX OXUHUIL,
no0paHuX 13 CIOBHUKIB, TEPIOJUYHUX BHUIAHb, XYJIO0XKHIX TBOPIB, a TaKOX
pecypciB [HTepHeTy.

Metoauka  JOCTITKEHHS BHU3HAYAETHCS  3aBIAHHSAMH, MaTepianaoM,
3arajbHOI0  CIPSMOBAHICTIO POOOTH 1 BKJIIOYAE METOAM CEMaHTHUYHOTO,
KOMITOHEHTHOTO, (Ppa3eoJIOriyHOro aHaji3y, aHali3y CIOBHUKOBHUX Ae(IHILIM.

TeopernuHa uiHHICTHL JOCHIDKEHHS — aHami3 1 Mojajiblla po3podka
OKPEMHX TOJIOkKEHB Teopii Ppa3eosorii, CTUIIICTUYHOI CeMaCiOJIOTi.

IIpakTHyHa 3HAYYIIiCTHL POOOTH MOJSATAE€ y MOKIMUBOCTI 3aCTOCYBaHHS
pE3yNbTATIB  MPOBEACHOTO JIOCHIIKCHHS B Kypcax Ta cHerkypcax i3

JIEKCUKOJIOT1i, (Ppa3eosorii, CTUITICTUKHA, HEOJIOTi.
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PoGoTta ckmamaerbcsi 13 BCTYIy, JBOX PO3/ILTIIB, BHUCHOBKIB, CITUCKY
CKOpOYEHb, CIHUCKY BUKOpUCTaHOI jitepaTypu. OO6csar pobotu — 53 CTOpIHKH.

Bukopucrani mkepena — 42 nmo3uitii.



PO3/1JI 1. ACHEKTH JIHI'BICTUYHOI TEOPII META®OPHU
1.1. ITlinxoau 10 BUBYeHHs MeTadopu

Metadopa — 11e c710BO a00 €KBIBAJICHT CJIOBA, 3HAUCHHS SKOTO MEPEHOCUTHCS
Ha HaWMEHYBaHHS IHIIOIO IIpeAMeTa, TMOB’S3aHOT0 3 00’€KTOM, Ha  SKUU
3BUYAMHO BKa3ye 1€ CJIOBO, pHUCAaMH TOMIOHOCTI 3a OCOOJMBOCTSAMHU iX
BJIACTUBOCTEH, O3HaK, SKOCTEH, (PyHKIIH a00 CXO0XKOCTI BpakeHb Bijg Hux. Lle
OJMH 13 OCHOBHUX TpOMiB, B  SKOMY YyBHPa3HEHHS BIJOYBa€ThCs
HallMEHYBAaHHSIM OJIHOTO TIOHATTS Yepe3 IHIII 3a JIOMOMOIOK acOLIaTUBHUX
MexaHi3MiB. 3arajioM Metadopa — IIe JIHTBICTUYHUN 00pa3, M0 IPYHTYETHCS
Ha TEBHIA MOMIOHOCTI MiX JgBOoMa 00’ekTaMu abo KoHuenramu [5, c. 178].

Mertadopa mocTae depe3 3alepeyeHHs IIEBHOrO CJoBa 1 TIOCTaHHS
HETPSMOTO 3HAYCHHs, Hampukiaaa: sharp criticism (a6o sharp statement).

VY JIHTBICTUIN ICHYE MUIUH psii MAXOAIB WI0A0 JOCHIKEHHS MeTadopHu.

PosrisHemMo HalO1IbI MOMIHUPEHI.
Tpaauiiiauii miaxin

[Ipu Ttpaaumiiinomy migxoal Metadopa pO3yMIEThCA SIK CEMaHTHYHHMA
MepeHOC Ha OCHOBI MOPIBHSHHSA JIBOX cyTHocTel. Take po3yminHsg metadopu O6epe
MOYATOK BiJ ApUCTOTENSI 1 MOJISATae B IPUCBOEHHI peyl IMEH1, 10 HAJIEKUTh 1HIIH
pedi, 1€ — CKOpOUYeHEe MOPIBHSHHSA, 13 KOTPOTO BUJIYYEHO BKa3iBKY Ha 3arajibHY
o3HaKy mopiBHOBaHUX 00’ekTiB [10, C. 173]. [nmmmu cmoBamu, metadopa — 11e
CXOBaHE MOPIBHAHHS, 3aCHOBAaHE Ha MOAIOHOCTI BJIACTUBOCTEW JIBOX CYTHOCTEH.
Hampuknaz, icHye nrofauHa, M0 € XUTOpor. Takoxk iCHye TBapWHA 3 MOAIOHUMHU
AKOCTSIMHU. SIKOCT1 JIIOAWMHU MOPIBHIOIOTHCS 3 SAKOCTSIMH JIUCHIl, 1 XUTPY JIIOJUHY
Ha3uBalOTh cioBoM fOX (nucuys). Tak BUHHMKae HOBE MeTapOpHYHE 3HAUCHHS.
IcHye Takox MoOpiBHsIbHA (pa3a as cunning as a fox, 6o meradopa € cxoBaHUM

MOPIBHSHHSM.
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Y TpaguuiiHOMY MiAXOAl BHUIAUIAIOTH  YOTHUPH THUIU MeTaQOpUUHUX
NEPEHOCIB 1 BIAMOBITHO YOTHPU BHUAM MeTadopH, SKi HOCATH YHIBEpCAIbHUH,
Tpanuiiinui xapaktep [30, c. 21]:

1.AuTponiomopdpHa Metadopa — OCMUCIEHHS JIIOJAUHOI HABKOJUIIHBOTO
CBITY Ha OCHOBI MOpIBHSHHS 13 camor coOor. Hampukman, cmoBo foot mae
snaucHHs "the lowest part of something; the base or bottom of something":

the foot of the stairs, page, mountain.

B ocHOBI mMeTagopuIHOTO 3HAYCHHS JISKHUTH MOPIBHSIHHS PO3TAIIyBAaHHS YaCTHUH
00'eKTIB 1 IXHIX (DYHKIIIH 13 pO3TallyBaHHIM CTYIIHI Ta ii PYHKIIT B T1JI1 JIFOAUHH.

It npukiaz; face - a side or surface of something:

The north face of the mountain;

How many faces does a cube have?

2.30o0MopdHa MeTadopa — TOPIBHIHHS JIIOAUHHA W 00'€KTIB HABKOJMIITHHOTO
CBITY 3 TBApUHAMU, HATTPUKJIIA]:

cow - an offensive word for a woman;

bear - a person who sells shares in a company, hoping to buy back them
later at a lower price;

crane - a tall machine with a long arm, used to lift and move builiding
materials and other heavy objects.

3.MetadopuuHmii mepeHoc BiJ KOHKPETHOTO A0 abcTpakTHoro. Hampukmnan,
to sift - to put flour or some other fine substance through a sieve > to examine
something very carefully in order to decide what is important or useful. ITomrykwu
BAKJIMBUX XapaKTEPUCTHUK, 3HAUMMHUX (parMeHTiB 1HPOpMALIi]l 31CTABISIOTHCS TYT
13 MPOCIBaHHAM OOPOIITHA Yepe3 PEIIeTo.

Amnanoriuno, to hammer - to hit something with a hammer > to defeat
somebody very easily. KonkperHa, Hao4yHa il MEPCOCMHUCTIOETHCS B IO
aOCTpaKkTHY, KOTPY HEMOXJIUBO MPOLTIOCTPYBATH.

4.CuHecre3isi — MEPEOCMUCIICHHSI CIPUUHATTS OAHUX OPraHiB MOYYTTIB Y
TEpMiHAX CIPUHHATTA iHIKMX opraniB nouyTTiB [41]. Hampuxiazn, loud colour.

CHOpuiHATTA CIyXOBI MEPEOCMHUCIIOIOTHCS B CIPUUHSTTS 30pOBi. AHAJIOTIYHUN
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MEePEeHOC MAEMO 1 B YKpaiHCBKIN MOBIi: kpuuywuii xonip. Soft voice — TaKTUIIbHI
BITUYTTSI TEPEOCMUCITIOIOTBECA B CIyXOBl. Te X came B YKpaiHCBKIM: m'akuii
20J10C.

Y  nmepury dyepry MmeTadOpUUHOMY  TMEPEOCMHUCICHHIO  MIITAI0ThCS
HallMEHYBaHHS TIOBCSKICHHUX, IIOTHS OTOYYIOUWX JoauHy o0'ektiB. lle Ha3BM
YaCTHH JIIOJACHKOTO Tija, MPEAMETIB OJTY, MPEIAMETIB JOMAITHLOIO MOOYTY, 1XKi,
TBapUH 1 POCJIHH, SBUI MNPUPOAM TOIIO. Y pe3yibTari MeTadhopuyHOro
MIEPEOCMHUCIICHHS MOKE BUHUKATH €KCTIIPECUBHE HAWMEHYBAaHHS, 110 MA€ OIIHHI U
E€MOTHBHI KOMITIOHEHTH. Taka MmeTadopa HA3MBAETHCS O3HAKOBOI. A MOXYTh 1
YTBOPIOBATUCA OJWHUI, L0 IIBUAKO BTPAvyarOTh OOpAa3HICTh, IO HE MAalOTh
OlIIHHOrO a00 €MOTHUBHOrOo KOMIOHEHTIB. Ili oauHUII HamexaTh [0
11eHTU(IKYI040i JIeKCUKU. Metadopy, IO iX YTBOPIOE, MOKHA BIJAMOBIIHO
Ha3BaTH ineHTH(diKyrouoro [10, c. 174].

Hampuknazn, 30omopdHi MeTaQopuyHi NEPEHOCH CTBOPIOIOTH EKCHPECUBHI
HallMEHYBaHHS JIOJICH, 3 HETaTUBHOIO a00 MO3UTHUBHOIO OIIIHKOIO, €MOTHBHUM
KOMIIOHEHTOM, 1[0 YaCTO XapaKTEpU3YIOThCS HAJEKHICTIO 10 3HUKEHOTO CTUIIIO.
Hanpuknan, rat (informal) - an unpleasant person. Taki JieKCHKO-CEeMaHTHYHI
BaplaHTH HAOJMKAIOTHCA O MOHOCEMHOCTI — IXHE 3HAUEHHS BKJIIOYAE OJIHY
akicHy o3Haky. lle o3nakoBi MeTadopu. BoHn HazuBaroThes 1€ MPEAUKATHUMHU,
TOMY WIO B PEYCHHI TsKitOTh A0 mo3uiii npeaukara [30, c¢. 22]. Mu moxemo
ckazatu: He is a real rat. Ane He MOKE€MO, HE BUKJIMKABIIU 3JUBYBaHHS, CKa3aTH:
The rat turned up at last.

Ti 5 cami 300MOP(HI NEPEHOCH CTBOPIOIOTh HEEKCITPECUBHI HalMEHYBaHHS
HECKJITHUX MEXaHI3MiB 1 MPUCTOCYBaHb. [ '0710BHA QYHKITIS TAKUX METa)OPUIHUX
BapiaHTIB — JIaTU HailMeHyBaHHA 00'€KTy, TOOTO i1IeHTH}iIKyBaTH ioro. Mouse — a
small device that is moved by hand across a surface to control the movement of the
cursor on a computer screen. Taki oJuHMIII IBUAKO BTpadarOTh 0OpasHicTh [11;
13]. IxHe 3HaueHHs CKIAJA€ThCS 3 MEBHUX O3HAK. IIpUKIAnOM iaeHTH(iKyHoUoi
metadopu € Takoxk 3HaueHHs cioBa coat — the fur, hair or wool that covers an

animal's body > a layer of paint or some other substance that covers a surface. Lli
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MeTaOpUyUHiI 3HAYCHHsS 3'SBUJIUCA TOMY, III0 HEOOXigHO OyJ0o Ha3BaTH,

11eHTu(iKyBaTh OO0'€KTH.

[HTepaKIIAHAN T1IX1T

[aTepakmiitna Teopis meradopu (Bia cioBa interaction — Bzaemojis) — 1ie
posrisn Metagopu B Tpoleci B3aeMOli yTBOpIOOYHX 11 KommoHeHTIiB. lle
noOyoBa auHaMigHOi Moaeni meTadopu [30, ¢. 23].

[TouaTox 111€i Teopii Oyno mnokiaaeHo A.Pigapacom, Hamami BOHA
po3pobsutacst M. biskoM. ¥V HaitnpocTimiilt popmi Metadopa — 1e 1B1 YMKH PO
JIBa pi3HI 00'€eKTH, TOB'A3aHI 3 OJHUM cJoBOM. HoBe 3HaueHHs cioBa €
pe3yibTaToM B3aeMoAll 1ux 1aymok. Jlims Toro moO wmeradopa mparoBaia,
HEOOXI1JJHE CITIBBIJHECEHHSI BUXIJIHOTO i HOBOIrO 3HayeHb cioBa. 1100 3po3ymiTu
MeTtadopy, HeOOX1IHO 3'€/THATH 111 IB1 JYMKH IPO JBa 00'€KTU. Y 1IbOMY 3'€THAHHI
KPUETHCS CYTHICTh MeTa(OpPH.

M.bmk BuauIsie ABa Cy0'eKTH y Mojell MeTaQopu — OCHOBHUHN CyO'eKT i
nonoMikau# [16].

Tak, y peuenHi "Man is a wolf' OCHOBHMI CyO'€eKT — IIOAMHA,
nonoMibkHuii — BOBK. CyTh MeTadopu MOJSTaE B MPUIUCYBaHHI OCHOBHOMY
Cy0'€eKTOBI CHCTEMH CTEPECOTHUITHMX acolliaiiii, TMOB'A3aHUX 13 JOMOMIKHUM
cy0'ekTOM.

VY po3rasHyTOMY BUIAJIKy 3Ha4eHHS He Oyje 3p03yMmisio, SIKIIO HEBITOMO
CUCTEMY CTEpPEOTUITHUX acolliailiii, MoB's3aHUX 13 BOBKOM. Ha 1i 0OCHOBI
KOHCTPYIOEThCSl BIANOBIHA cUCTEMa IMIUTIKanid. Meradopa migkpecaoe OHi
pUCH ¥ 3aTEMHIOE 1HIIII.

Mertadopa ckopiliie CTBOPIOE MOAIOHICTh, YUM MPOCTO BKA3ye€ Ha paHiIlIe
icHytoue. Mu He dekaemo, 1o Metadopa mosicHuth cedbe. CkazaTu, 10 B JIOJUHU
BOBYE JIMIIE, HE O3HAYA€ MOIIYKY KOHKPETHHX PHUC MOAIOHOCTI Mk 0co0o0r0 M
BOBYOIO MOP/IOTO.

Takuii miaxig BIAPI3HAETHCS Bl TpaKTyBaHHS MeTadOpH SK MOPIBHIHHS a00

SK 3aMIHM OJHOTO HAMEHYBaHHS 1HIIUM.
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Jlana koHIerniisi po3poodJsiiaacs O0ararbMa BITUM3HSHUMHU Ta 3apyOiKHUMU
miarBicramu [9; 21; 22].

BaxmBOIO XapaKTEpPUCTUKOIO JaHOTO MiAXOAY € po3risin metadopu sk
pe3yabTaTy MOBHHMX 3MiH ¥ sk mpomeccy [13; 35]. Cmucn wmeradopuvHOTO
BUPDQXEHHS TPU LbOMY IIOCTAa€ pe3yJbTaTOM B3a€MOJIi JBOX 3HAa4eHb abo
Cy0’€KTIB — OCHOBHOT'O 1 JOMOMDKHOro. Jlo OCHOBHOro cy0’€KTa IOHAETHCS
CHUCTeMa IMIUTIKAI[if, [0 acCOLIIOIOTBCS W  TOB’S3YIOTBCS 3 JIOMOMIKHUM

Cy0’EKTOM.

KonnentyansHu# miaxis

BuHuKHEHHS Teopli KOHUENTyaJlbHOiI MeTadopH TNOB'A3aHe 3 IMEHAMH
Jlx.Jlakodpda it M.JIxoHcoHa Ta iX KHuUTOWO “Metadopu, SIKUMU MH KUBEMO”
[282]. KoHuenTyanbHe TIyMadeHHS — Crocid jaymatd 1po oaHy cdepy Kpisb
OpU3My IHIIOI, TMEepeHocsud 31 cdepu-mkepena A0 CPepu-MilleHIB Ti
KOTHITUBHI CTPYKTypH ((dpeliMu, 00pa3Hi CXEeMH TOINO), Yy TEpMiHAX SKHUX
CTPYKTYpOBaHO JOCBIJ, WLI0 HaJeXuTh 10 cdepu mpxepena. Meradopa Tyt €
MPOCKTYBaHHSIM 3HAHb MPO CYTHICTH OJHOTO THUITY HA CIPUUHATTA ¥ PO3yMiHHS
CYTHOCTEH IHIIIOTO THUITy. ¥ 111 omepallii 0epyTh y4acTh JBa 00’ekTu: 1) BuXigHA
KOHIleNTyallbHa cdepa (Monaenb) — JOHOp, JOKEpesno 1 2) o3HauyBaHa
KOHIIeTITyasIbHa cepa — penentop, meta. Taka meradopa — 1ie omHa 3  GopM
KOHLIENITyami3alli  CBITy, KOTHITUBHHMI MpoOIEC, 10 BUpaxkae 1 (opMye HOBI
MOHATTS 1 11032 SIKHM HEMOYKJIMBE OTPUMAaHHS HOBOrO 3HaHHA [5, ¢. 179].

Hanpuknan, anamiz MoOBHUX (DaKTIiB TOKaszye, IO JIFOAWHA IPOBOIAUTH
aHaJIOTII0 MDXK Cymnepeukoro i BiHow. Ha3Batu 1o meradopy moxkHa «argument
is war» [32].

He shot down all my arguments. — Bin po3rpoMuB Bci MOi JJOBOJIH.

Your claims are indefensible. — Bu ne Mmoskere BiacTostu Bari TBepkeHHS.

He attacked every week point in my argument. — Bin po30uB Bci cia0ki

MICIIS B MOIX JIOBOJaX.
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His criticisms were right on target. — Horo kpurtuumi 3ayBaskeHHS
NOTPANIA TOYHO B I1Jb.

Hocii anrmifickkoi MOBM TOBOPSTH TaK TOMY, IIIO B aHTJIOMOBHIM KYJIbTYpi
CyIlepeyka YaCTKOBO CTPYKTYPY€EThCS OOTOBOPIOETHCS B TEPMiHAX BIHHHU.

[HmMME puKITagamMu KoHIenTyansHIX MeTadop €: ideas are plants; ideas
are commodities; ideas are fashions; life is a gambling game;life is a departure;
love is a war i immi.

B nmocnimxeHHsIX 13 JIGKCHKOJIOTI Teopisi KOHIIEITyallbHOT MeTapopu MOXKeE
OyTH BHUKOpHCTaHa TpPH BHUBYECHHI 3aKOHOMIPHOCTEH PO3BUTKY 3HA4YEHb CIIB 1
(bpaszeosoTiYHUX OJIMHUILIb, Y3ATUX Y TapagurMaTuill (To0To 310paHuX y CIIOBHUKY)
[3; 20; 34; 40].

Bona w™moxe OyTu BHUKOpUCTaHa TMpu onuci (GYHKIIIOHYBaHHS CIiB 1
(G pa3eonoriYHUX OJUHULB Y MOBI, IIPY aHaj131 MOBHUX MeTa(OpPUUHUX MEPEHOCIB.
VY 1upoMy BHUMAJIKYy MOHATTS KOHIENTYyaJbHOI MeTa(opu BUKOPUCTOBYETHCS IMPH
aHaji3l TeKCTy, TOOTO B CUHTarMaTHIII.

Po3zrnsHeMo 11 HampsiMK{ OUTBILI TOKJIAJHO. AJIE CIIOYAaTKy 3yMUHUMOCS Ha
croco0i OMKCy KOHLENTyaIbHUX MeTadop.

Mertadopu 3anucyroTbes y BUMISA popMyil. 3BUUAWHO JIBOPYY YKa3y€eThCA
TeMa — Ta cdepa, 1o UMEHYEThCS 3a JonoMoror metadopu. [IpaBopyd — o6pas,
Ta cepa, 1110 BUKOPUCTOBYEThCS 11 Ha3Bu 1HIOL. Y JIx.Jlakodda chepu 3B's13aH1
nieciioBoM is / are [28]. Hanpukian, anamizyroun Metadopy "to be at the end of
one's tether" (Oytu Ha rpani), Mu 0a4MMoO, IO CTaH JIFOAMHU OMHCYETHCS Yepes3
CTaH TBApWHH, IO HATATHYJA CBOIO npuB'sa3b (tether), moauna GaunThecs yepes
oOpa3 TBapuHu. OTXe, TEMOIO € JroauHa (Man), oopazoM — TBapuHa (animal), My
MOXKeMO Hamucatd "Man 1s an animal". Moxna 3anucatu 1m0 (Qopmyity
YKpPaiHCHKOIO MOBOIO, OITYCKAKOYH JI€CIOBO-3B'SI3KY: '1I00uHa - meapuna". 1HOI1 'y
dbopmysi Ha TEpIIOMY MICII CTOiTh 00pa3, MpU IbOMY BKa3ye€TbCS HAMPSIMOK
MIEPEOCMUCIICHHS — "'meapuna > 1oouna' .

Kpim Tepmina "koHuenTyanbHa MeTadopa’, BUKOPUCTOBYETHCS TEPMIH

"mpototumnHa Metadopa". BiH BBOAUTHCS 1)1 MO3HAYCHHS CTIMKUX MeTahOpUIHUX
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nepenociB [26]. IIporotunHa meTtadopa — e CTIMKHMI CEMaHTHYHHUI 1HBapiaHT,
SKach y3arajlbHeHa CXeMa PeryIsipHUX NEPEeHOCIB y CEMaHTHIII CIIiB.

PosrisineMo neski mpuKiIaau KOHIENTYyaaIbHUX (MPOTOTUITHKUX ) MeTadop.

3oocemiyHa MeTadopa yKe MUPOKO MpecTaBiecHa B MOBI. JItouHa 31aBHa
nepedyBajia B TICHOMY 3B'SI3KYy 13 TBapHUHHHUM CBITOM, y SIKHIChH 4Yac po3riisigania
cebe gk Oe3nmocepeqHI0 YacTUHY IbOro cBiTy. ToMy 3iCTaBlieHHsI JIOJWHU U
TBapWHU, BUKOPWUCTAHHS HAWMEHyBaHb TBAPWH [IJI1 HOMIHAIl JIFOMWHHA 30BCIM
PUPOJTHO.

[Ipu anamizi KOHKPETHUX BHUMAJAKIB peanizamii 1€l meradopu MOKHA
BUSIBUTU LUIMHA psAJ MOBTOPIOBAHHUX MeETaQoOpuYHUX TeM abo MeTaopUuHHMX
nepeHociB. Hampuknan, "xuowca meapuna > oswcopcmoka awouna’, "kino >
Yo06IK" .

[IpoTtoTunui metadopu MOXKHA JOCHIKYBATH 3aJI€KHO BiJi KOHKPETHOI
enoxu. Tak, TUIIOBUM JJIsl CEpEHBO- 1 PAHHROHOBOAHIIIMCHKOTO MEPIOJIB OYII0
MeTaopuyHe TIepEOCMUCIICHHS HallMeHYBaHb XIKUX TBapuH 1 nrtaxis [30, c. 28].
VY wneit nepion gie mporoTunHa Metadopa "xuoca meapuna / nmax > dHcopcmoxa
moouna". CnoBa wolf, tiger, vulture 3m00yBaOTh 3HAYCHHS '"KOPCTOKA JIIOIUHA".
[Hmoro mporoTumnHo MeTadopor ILBOTO Yacy € 3mig > nioaa, niocmynHa
moouna". Take 3HaueHHs 3'SIBISIETHCS B snake, viper, serpent.

[IpotoTunai MeTahOpH MiHAIOTHCS Bifl €MOXH JI0 €MOXH. IXHE MOCTiIKeHHS
JTIO3BOJISIE OMUCATH PUCHU CBITOCTPUMMAHHS, BJIACTUBOIO JIFOJSM TOro ab0 1HIIIOTO
qacy.

VY cepenHbo- 1 HOBOAHIJIIMCHKUI MEPIOAM ICHYE MPOTOTUIIHA MeTadopa
"Hexuorcuri nmax >uepozymua aroouna". CrnoBa woodcock, pigeon, snipe, gull,
goose, gander, cuckoo, coot Toro 3700yBal0OTh 3HaUYEHHS "IypeHb".

B meBni wacu 3'iBWiIMCA  OpOTOTUNHI  MeTtagopu  "mrax >
CBAIICHOCTYXUTENb" (magpie - a derisive term for an Anglican bishop; crow -
clergyman), "nrax > nomneicekuit" (buzzard - a constable; hawk - a constable).

[Ti3Hime — "nrax > moHOImMK", Ji€ 3HAYEHHS 3B'S3aHE 31 CJICHTOBBIM 3HAYCHHSIM
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niecnoBa fo sing — "monocutu". CnoBa bird, canary, nightingale, pigeon
3100yBarOTh 3HaYCHHS "JOHOIIMK, cTykad" [14; 20; 38].

AHaii3 meTa@OpUYHUX TMEPEHOCIB TOKa3ye, IO B OLIBII PaHHIO €MOXY
MeTadopa OyayBasiacsi Ha 3HaHHI BHYTPIIIHIX SIKOCTEH, BJACTUBUX MTaxaMm. Tak,
BasjpamHen (Woodcock), royo (pigeon), 303ymst (cuckoo), rycak (gander) i psix
IHIIMX MTaxiB YyBaXaJUCs HEPO3YMHHMMHM, 3BIJICM  3HAYeHHA "HEpO3yMHa
moauna". IlizHime meTagopuyHi MEpeHOCH cTanu Oa3yBaTHUCS Ha 30BHIIIHIX
XapaKTEepPUCTHKaX nTaxiB. Tak, ciloBo magpie (copoka) 3M00yBa€ 3HAYCHHS
"emuckon" TOMy, IO 11 PO3LBIYEHHS HAraaye YOpHO-OLIE OMISTHHS €MHCKONa
aHTJIIKAHCHKOI IIEpKBU. Takoro poay aHaii3 MOKa3ye, 110 paHille 3BUYKHU MTaxXIB
Oynu Kpale BiJIOMI JIIOASIM, JIOAU Oynu Oulbliie OaM3bKI TBAPUHHOMY CBITY,
3roJIoM e 3HaHHS BTpPAYaeThcs, y MeTadopy YTATYIOTbCS JIMIE Ti
XapaKTEPUCTHKH, sIKi Biipa3y MOMITHI [26].

[IporoTumnui Meradopu pi3Hi B pi3HUX (YHKIIOHATBHUX M1JCUCTEMAX MOBU
(HeHTpaIpbHOMY IIapi JIEKCUKH, PO3MOBHIN JIEKCHUIl, CclieHTy, kaproHax) [10]. ¥
SAKUXOCh MiJIcucTeMax Ta abo iHIma metadopa MOXKe B3arajii He 3ycTpidyaTucs ado
3yCTpI4aTUCs B OJMHUYHHMX BHUMAAKAX, Y SIKUXOCh, HAaBIIaKH, ii MPOJYKTUBHICTh
BEJIMKA.

HaiiGinpiie iHTEHCMBHO MOBHI MPOIECH, Yy TOMY YHCIlI # PO3BUTOK
CEMAHTUKH CJIIB, MPOTIKAIOTh Y PO3MOBHINA 1 3HW)KEHIH PO3MOBHIN JIEKCHUIl, Yy
cienry [11, c. 182]. PosrisHemMo mNpuKiIagy NPOTOTUIHUX MeTadop, Mo
peani3yroThCa y MUX JEKCUYHUX Iapax.

PizHoBHIOM KOHIIENTYalnbHOI MeTadopu "TBapuHa > moauHa" € Metadopa
"TBapuna > npodecis, 3aHATT":

bull - a policeman; mole - a secret agent; cockroach - a small businessman.

[HImIOI0O MPOTOTUNHOI MeTadopor0 BHUCTyNae "TBapyuHA > 30BHIIIHS
XapakTepucTuka'

elephant - a corpulent person; whale - a large, fat person; walrus - a short,

fat person; shrimp - any short person.
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PizHoBumoM 6a3zoBoi Meradopu '"mpeamer > moauHA" € TPOTOTUITHA
meTadopa "racCTpOHOMIYHHUI MPOTYKT > HKIHKA":

crumpet - a young woman;

cheese - one's girlfriend; a young woman;

biscuit - a young woman;

dish - an attractive female;

peach - a pretty young woman.

Cepen (¢pa3eosoTiYHAX OIWHUIIL MOXHA BUSBHTH Ti X 0a30Bi MeTadopw,
10 ¥ Y JICKCHITI.

[Iupoko npexactasineHa meradopa "Man is an animal'': a dog in the manger
(cobaka Ha ciHl); a guinea pig (MANOCTIAHUN KPOJUK); fo agree like cat and dog
(ue magutn); like a bear with a sore head (y moranomy HacTpoi).

[IporotunHi metadopu, peanizoBaHl y (ppas3eosiorii, MOXyTh 30iraTucs u
PO3PIZHATHCS 3 JIEKCUYHUMU IPOTOTUITHUMU MeTadopamu.

Sk 1 B nekcuii, y ¢pazeonorii npucyTHs Meradopa "KOHsSKa > JIBUMHA,
KiHKa". Y JIeKCHIll CJIOBO Mare Mae 3HaveHHS "a woman, a girl". AHamoriuae
3HAYCHHS MPUCYTHE y (paseosorizmi "the grey mare", mo BHHMK Ha OCHOBI
npuchi's "The grey mare is a better horse".

MoskHa Bim3HaunTu # mgeski pos3xomkeHHs. CimoBo hen mae 3nauenus "a
woman, usually over 30". ¥V ¢dpa3zeosorii mMaroThes hen party, hen night (iBUUHUK
HariepenoaHi  Beciwis). Kommonent hen y ckmami  dpaseomnorizmy Takox
aCOITIIOETHCS 3 JKIHKOIO, aJie 3 JKIHKOIO MOJIOJION, 3 JIIBYMHOIO, HA BIIMIHY BIJ
camocriiiHoro cioBa hen. Y npucnis'i "It's a sad house where the hen crows
louder than a cock" kommonenT "hen" acortiroeTsest i3 apyxuHo0 [2].

BrnactuBuii nekcuiri MeTaQopuUHUI TMEPEHOC YacTto y (¢pas3eosiorii He
3ycTpivaeThes. Tak, BuieHaBeieHi cioBa Whale, walrus, shrimp, elephant ne
OepyTh y4acTh y cCKiaji (pas3eosori3amiB ii HOMIHAIIi ocoOu 3a  SKICHOIO
03HaKo0. AJsie mpoToTUNHa MeTadopa "TBapuHa > 30BHIIIHSA XapaKTepUCTUKA" y

dpazeosorii npucytHs. Hanpuximan, ugly duckling.
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Jns  ¢pa3eonoriyHUX OAWHMIL 13 KOMIIOHEHTaMHU-HalMEeHYBaHHSIMU
TBApHUHU XapakTepHa MeTadopa "TBapuHa > eMormiiiaui ctan": like a cat that's got
the cream (very pleased), like a cat on hot bricks (very nervous) [42]. Ha Bigminy
B/l CNIB, TyT MeTaQOpPUUYHOMY IMEPEOCMHUCICHHIO MiJJIATae Iijla CUTYyallis, Xoua
o0pa3 TBapuHU il BUCTYIA€ CTPHXKHEBUM €JIEMEHTOM Ili€] CUTYaIIi].

[Tommupena meradopa "TBapuHa > maHepa moseminku': a bull in a china
shop (ae3rpaOHa JIFOIMHA).

[HO1 TBapHHA HE 3rafyeThcsl O€3MOCEPEAHbO, a TIIBKA MA€EThCS Ha yBasl. Y
BHYTpIIIHIN hopmi PppazeonoriyHoi OAUHUII OMUCYIOTHCS XapaKTepPH1 3BUUKH ITI€T
tBapuHu. Hanpukiran, to bury one's head in the sand (ue 6axxati 6aunTy AiliCHOTO
noJio’keHHs1 cipas). CTpaycu XOBalOTh I'OJIOBY B MICKY, KOJM iX HEPECHiylOTh.
Bonu He 6auath TOA1 TOrO, XTO iX MEpPECTIAYE, i yBAXKAIOTh, 1110 iX TEX HE BUHO.
Yepe3 3BHUKM CTpayca OIUCYEThCS TOBEIIHKA JIIOIAWHU, aie ciioBo Ostrich y
30BHIIIHIN PopMi (hpazeonoriamy BiJICYTHE.

[3  dpa3zeosoriyHO0  OJUMHHUIICID  MOXe  OyTH  3B'SI3aHO  KlJIbKa
KOHIENTYaJIbHUX MeTaop, OCKUIbKH (DPa3eoiori3MH € CKIaJHUM CEMaHTHYHUM
M. Hampukan, to strike a chord (3po6utu 1m1o-ueOyab, BUpa3uTH IyMKY abo
17€10, SIK1 JIFOAW PO3YMIIOTh 1 MIATPUMYIOTh, 1110 BUKJIUKAIOTh Y HUX MEBHI €MOIIii)
CIIBBITHOCUTBCS 3 JEKUIBKOMAa KOHIENTyaIbHUMH MeTadopaMu: eMoIlii — Iie
CTPYHU; TOPKHYTHUCS / BUKJIUKATH €MOLIi — 1€ YAAQpPUTU B CTPYHHU > €MOIIINHUI
BILIUB — 11€ (p13UYHUIN JOTHUK.

AHanizytoun MOBHI 3acO0M OMKCY BIJHOCHH MDK JIIOOJSYUMU JIIOJIBMH,
k. Jlakopd Buminsge konmentyanbHy Mmeradopy "love is a journey” [28]. V
TEKCTax 3yCTPI4ar0ThCsl TaKl BUCIOBU:

We may have to go our separate ways;

We are at a crossroads;

We're spinning our wheels;

The marriage is on the rocks.

ABTOp MIJIKPECTIOE, IO 1I€ HE MPOCTO 3arajlbHONPUUHATHI CIIOCIO MOBHOTO

OMMHCY KOXaHHS, a HacaMIepel 3araibHOMPUIHATHHN CIIOCIO AyMaTH MPO KOXaHHS.
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Y MOBI 3HaXOAWTh BUCBITJIICHHS CHPUUHATTS JIOJAMHOIO KOXaHHS SK IMOJOPOXKi.
JIro6nsa4l CipUiiMaroThCsl IK MAHAPIBHUKH, 1X 3arajibHi KUTTEBI LTl — SK MYHKT
NpU3HAYEHHsA. IXHI B3a€MMHM — Ile TPAaHCIOPTHHI 3acib, Ha SKOMY BOHM
0JIOPOKYIOTh, 1100 JOCArTH MyHKTY npusHaueHus [30, ¢. 31].

Taxum ynHOM, MeTadopa He 3B'A3aHa TUIHKU 3 OJHUM CIIOBOM 1 HE 3B's3aHa
TUIBKK 3 MOBHUMHU 3acobamu. Metadopa — mne ¢opma ocMHCICHHS IIHCHOCTI:
dbopMa MUCIEHHS ¥ KOHIeNTyati3alii. Mu MaeMo B IbOMY BHIIQJIKy CIpaBy HE 3
JeKUTbkoMa pI3HUMH MeTadopaMu, a 3 OJHIEID — 3 0a30Bo0 MeTadoporo, 0
JISKUTH B OCHOB1 HABEJICHUX BHCIIOBIB.

Y pi3Hi poKM TepeBakanmM pi3HI Momenmi wMetadop [23; 26; 27].
BusinsieTses, mo B 50-1 pokd MUHYJIOTO BIKY NepeBakaia metadopa "MmomiTHKa —
nogopox" [12]. ¥V Oararbox mnpuKIagax MoOBa HAe MHPO pyx IO JOPO3i 10
HIACJIMBOTO MallOyTHBOTO KpaiHu:

Only by active concern for each of these purposes can we be sure that we
are on the forward road to a better and stronger America.

3MiHa Kypcy MOJIITUKH TOPIBHIOETHCS 3 IOBOPOTOM Ha JI0PO3i:

This has been the way of life by 8 years of fear and force. What can the
world, or any nation in it, hope for if no turning is found on this dread road.

VYxuBaHicTh 11i€i MeTadopu TMOSACHIOEThCS THM, MmO B 50-1 poku
3aKIHYY€TbCS aBTOMOOLTI3alllsd KpaiHW, BOHA BCA IMOKPUBAETHCA LIBUIKICHUMHU
MmarictpanmsiMu. Tema qoporu, mepecyBaHHs, 3aBKIM HE3BUYAMHO BaKJIMBa IS
aMEPUKaHCHKOTO MEHTAITETY, 37100yBa€ 0COOIMBE 3ByUaHHS.

B 90-i poku Ha mepiie miciie Buxoauth meradopa "momitrka — cropt" [30,
c. 33].

Government has become the supporting player, no longer making all the key
economic decisions in the global economy.

JIJist XapakTEepUCTUKU YPSAY B IIbOMY YPUBKY BUKOPHUCTOBYETHCS 00pa3
rpaBlis, IO TiepedyBae Ha IPYTUX POTISX.

Bukopucranus o0pasiB, ikl 3 SKOICb NMPUYMHHU CTalW KIOYOBUMHU IS

MacoBOi1 CBIJJOMOCTI CYCHUIbCTBA, CIPHUAE NPUUHATTIO BUTIAHUX JUIsl TOJITHKIB



17

pillleHb. 3a JOMOMOTOI0 J00pe 3p03yMUIUX METapOpUUHHX 00pa3iB OpaTop MOXKE
ORI YCHIIIHO BIUIMBAaTH HAa MacoBy CBigoMicTb. Oparop mpubdirae 10 momiOHuX
MeTadop MoyacTu CBIIOMO, TOYACTH HECB1IOMO.

Metadopa 37aTHa CTBOPIOBATH HOBUW 3MICT, TBOPUTH pEaNbHICTh. Y
HAYKOBIH JIiTepaTypi MPUIHATO TOBOPUTH PO KUBI i MepTBi MeTadopu [8; 12; 25;
35].

OOpasuicte MeTadhopu MOXKE 3r0JIOM 3HUKATH, CTHpaTUci. Mu
BUKOPHUCTOBYeMO 1i MeTadopu B MOBI, HE 3ayBaxyroun ix. OpHak, creprta
00pa3HiCTh MOXE 3HOBY aKTyalli3yBaTUCS, 3HOBY YCBIJJOMJIFOBATUCS] B MOBI.

Tak, oOpasnicte (pazeonoriunoi oxuuumi "to break sb's heart", gacro
BXKUBAHOI JUIsl OIKMCY TOrO AYHIEBHOTO OOJIIO, 1110 JIFOJUHA MOXE 3aloisiTH TOMY,
XTO ii JIFOOWTh, aKTyali3yeThCs B KOHKpeTHOMY KoHTekcTi. JliecioBo to break
CIIPUIMAETRLCS Y CBOEMY MPSMOMY 3HAUCHHI — pO30MBaTH SKUHCH mpeamMeT, heart
OpU LOMY YCBIIOMIIIOETbCS  SIK  TNPEAMET, L0 TEXK MOXKHA pO30UTH Ha
IITMATOYKH.

1.2. Tunn meradop

3ne6inpmioro Metagopy BHTIAYMAaudylOTh SIK TIOSBY HOBOTO 3HAaYeHHS
BHACIIIJIOK TICGPEHECEHHS] Ha3BM 3 OJHOTO o00’ekTa (Kjac, THII, PI3HOBH]
00’€KTIB) Ha IHIIMWA JJI1 XapakTepu3alii a0 HOMIHAIlT OCTAHHBOIO HAa IPYHTI
noaionocti, ananorii [19, ¢. 30]. MeTadopuuHi BiZHOIIEHHS MK 3HAYCHHSIMHU
MOJIICEMIYHUX  CliB 1 MeTadopuyHI  BUCIOBHM  — 1€ BiJOOpaKeHHs
KOHLIENITyaJIbHUX MeTadop y MOBI.

Metadopa mocTtae Sk pe3yibTaT MEPEHOCY MPSMOTO 3HAUEHHS CJIoBa Ha
00’€KT, AIKOMY ISl [isi, CTaH, MpPOIIEC, BJIACTHBICTh, SKICTh HE BJIACTHBI 3a
ycTaleHUMHU HOpMaMu. lle cTaHOBUTH HOBH3HY (DirypajgbHOTO BXKHUTKY CIIOBa,
HOTO JIIHTBICTUYHOIT €(h)eKTUBHOCTI.

[cHytOTH Taki Tunu Metadop [5, c. 178]:

a) [Ipocti metadopwu, 110 IPYHTYIOTHCS Ha 30JIMDKEHHI MPEIMETIB a00 SIBHUIIL

3a OJHICID IEBHOIO O3HAKOIO:
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the key to a test, black ingratitude.

0) Posropuyti meTadopu, OmepTsIM SKUX TOCTAIOTh PI3HI acoriarii Mix
npeAMeTaMu  Ta  SIBUIIAMHU;  HHU3Ka BHYTPIIIHBO T[OB’SI3aHUX 1 B3a€EMHO
JIOTIOBHIOBAJILHUX OJIHA OJIHY MeTadop:

the woman is a foreign land, the life and soul of the party.

B) HominatiBHi (y3yanbHi) MeTtadopw, B SKHX BTpadyeHa OOpas3HiCTh, 1
TOMY BOHU BHUCTYHAIOTh MPSIMUM HalMEHYBaHHSIM:

the leg of a table, the neck of a bottle, the head of the family.

r) OOpa3ni metadopu, YTBOPEHI SAK HACTIAOK acoliamii J0JCHKOro
nouyTts (30py, CHOyXy, JOTHKY) 3 pealisiMd HABKOJMIIHBOTO CBITY 1
JIIOJICBKOTO (aHTPOTIOLEHTPUYHOT0) OCMUCIICHHS 1IbOTO CBITY:

cat-and-dog existence.

1) MoBHI (3araJbHOMOBHI, CTEPTi) MeTaOpH, IO 3aKPIMHIKCS B MOBHIN
CUCTEMI W PEryJsipHO BIATBOPIOIOTHCA. BOHU BUSIBIAIOTH COLIQJIBHUM  JTOCBIJ
MOBIIIB 1 MalOThb CHCTEMHHUM XapakTep, 1X aBTOpP HEBIJIOMUI, BOHHU
HECIIPOMOYKHI ~CTBOPIOBATU BHUPA3HUM CTUJIICTUYHUN e(eKT dYepe3 CBOIO
CTEpPTy OOpa3HICTb.

donkey work.

x) XynoxHi (1HIUBiIyaJIbHI, ABTOPCHKi) MeTadopu — MeTad)opu KOHKPETHOTO
aBTOpa, HEBIATBOPIOBaHI B  MOBi, OCHOBHHMM  3aBJaHHSAM SIKUX I[IOCTa€
BUKOHAHHS e€CTeTHYHOi (yHKIII. BOHM BHHHMKIM B Ipolecl KOMYHIKalli W y
MOBHI# cucTeMi 1e He 3akpinuiucs [10, ¢. 174]:

A man of the other metal.

JIx.Jlakodd 1 M. JI>KOHCOH BUALIAIOTH Taki BUan 0a30Bux Metadop [22; 27].

1.Meradopu opieHTaIiiHi 3 OMOPOI0 HA MPOCTOPOBI MPOTHUCTABICHHS
(HampukIam, sepx — Hu3):

happy is up, sad is down (to be in high spirits / to be in low spirits);

health and life are up, sickness and death are down (to go down with a
chill / on the up);

more is up, less is down (prices are soaring / prices are going down);
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good is up, bad is down (up and down; ups and downs).

2. Metadopu OHTOJOTIYHI 3 OCMHCICHHSM TIOMIM, €MOIii B IHIIHUX
tepMiHax. Hanpuknazn, metadopa container:

I have him in sight.

There's nothing in sight.

IMomii #  mii MeradopHYHO PO3YMIIOTHCS JIFOAUHOIO SIK TPEIMETH,
TISUTBHICTH — SIK PeYOBHHA, cTaHu — sik BMictrma [10; 30]:

He's out of the race now (sx BmicTuie; mopiasiite He took a coin out of his
pocket).

I couldn't do much sprinting (sx pedoBuHa; nopiBastiite much coffee; much
flour).

CraH TaK0X OCMHUCIIIOETHCS B TepMiHaX BMiCTI/IHIaI

We're out of trouble now; He fell into depression; He is coming out of coma.

[Tepconidikariis (ynomiOHEHHsS JXHBOMY OO0'€KTy) — TEX OHTOJOTIYHA
MeTtadopa:

Inflation is eating up our profits.

3. Meradbopu CTPyKTypHi, KOJM OJHA KOHIENTyallbHa Tally3b
CTPYKTYPYEThCS 3a JONOMOroro 1Hmoi. Hanpukinan:

Time is money (You are wasting your time);

Time is a limited resource (Your time is running out);

Ideas are food (to digest an idea; to package an idea);

Emotional effect is physical contact (She was crushed by the teacher's
criticism);

Love is madness (He is mad about her).

BucnoBkmu 10 posainy 1

JlocmipkeHHsT MIAXOJIB JO BHUBYEHHS MeTaQopu TPHUBEIO 10 TaKUX

BUCHOBKIB:
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Bropunni metadopuyHi 3HaYCHHsI CJIiB Ta iX €KBIBAJICHTIB BUSIBISIOTHCS B
pe3ynpTaTi CEMaHTHYHUX 3MiH, [0 TaKOXX MOXXHA TpPaKTyBaTH SK MPOsSB
CEMaHTUYHOT'O CIIOBOTBOPY.

IcHye Tpu ocHOBHHMX miaxoau (abo Teopii) B HOCHIKCHHI MeTadop —
TpaIuIIAHUHN, IHTEPAKIIHHUN Ta KOHLIETITyaJbHUH.

Y paMkax TpaguliHOTO MiIXOIy PO3PI3HSIOTh YOTHPH YHIBEPCATBHUX
U Metadop: antporoMopdHa (JIF0JUHA OCMUCIIOE CBIT y MOPIBHSIHHI 3 CAMOIO
c00010), 300Mop(dHa (TTOPIBHSHHS JTIOJUHU Ta 00 €KTIB HABKOJIHMIIHBOTO CBITY 3
TBapMHaMM), TIEPEHOC BiJ KOHKPETHOTO JI0 aOCTPaKkTHOrO, CHHECTE3ls
(mepeocMUCIEHHS! COPUMHSATTS OPraHiB NOYYTTIB).

VY  pesyabrari MeTaOpUYHOrO MEPEOCMUCIECHHS MOXKYTh BHHHKATH
CKCIIPECMBHI HAaMMEHYBaHHS, II0 MAalOTh OIlIHHI a00 €MOTHUBHI KOMIIOHEHTH
(mpenuKaTUBHI, 03HAKOBI MeTadopH).

[nTepakmiiina Teopis Metadopu posrisgae i B mporeci B3aeMOli
YTBOPIOIOYMX KOMIIOHEHTIB. B Halmpocrimiid ¢popmi Meradopa — 1e ABl TyMKH
npo JBa pi3HI 00'€KTH, TOB'sI3aHI 3 OAHUM ciloBoM. HoBe 3HaueHHS cloBa €
pe3yNbTaT B3aEMOJIT IIUX AyMOK. BUaiisioTh nBa cy0'ekTH y Mozeni metadopu —
OCHOBHMM 1 JonoMiXHHK. OCHOBHOMY CYyO'€KTOBI HPHUIHUCYIOTHCS CUCTEMU
CTEPEOTHUITHUX aCOllialliif, MOB'SI3aHUX 13 JOTIOMIKHUM CY0'€KTOM.

VY koHuenTyanbHii Teopii MeTtadopa poO3yMI€TbCS SK MOBHE BIAOUTTA
MPOLIECIB JIFOJCHKOIO MUCJEHHS, ii CyTh MOJSAra€ B PO3YMIHHI Ta NEPEKHBaHHI
CYTHOCTEH OJJHOTO TUITy B TE€PMIHAX IHIIOTO. Y paMKax JaHOi TE€Opii BUIIISIOTHCS
Tpu 0a30BUX BUJU: OpI€HTAIliifHI (3 OMOPOI0 HA MPOCTOPOBI MPOTHUCTABIICHHS),
OHTOJIOTIYHI (OCMHCIIEHHS TIOAIN, €MOIlli B IHIIMX TEPMiHAX), CTPYKTYpHI
MeTadopu (CTPYKTYpYBaHHS OJIHI€T MOHSATTEBOI raly31 1HIIOKO).

[Ipu aHami31 KOHKPETHUX BUIAJKIB peaiizalii KOHIeNnTayiabHoi MeTtadopu
MOXHa BHUSIBUTH IUJIMH  psii  TOBTOPIOBAaHUX MeTahOpHYHUX TeM  abo
MeTaOpUYHHUX MEPEeHOCIB: TBApWHA — JIIOJMHA, TBapuHA — Mpodecis, TBapuHa —

30BHIITHS XapaKTePUCTHUKA, TPEAMET — JIFOJUHA TOIIIO.
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Mertadopu TakoXK IUIATHCS 3a TUIIAMHU HA TIPOCT1, PO3TOPHYTI, HOMIHATUBHI,
oOpa3Hi, aBTOPChKI ¥ MOBHI. MOBHI MeTaQoOpH KOPETIOIOTH 13 HOMIHATUBHUMHU,
BOHHU 3aKPINUJIUCA B MOBHIN CHCTEMI M PEryJIsipHO BIATBOPIOIOTHCS. MOBICHHEBI
KOPEIIOI0Th 3 aBTOPCHKUMH MeTadopaMu, sKi e HE 3aKpilMiIucs B MOBHIN

CHCTEMI Ta € CUTyaTUBHUMH.
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PO311J 2. OCOBJIUBOCTI YTBOPEHHSA META®OPH HA PIBHUX
MHIJIPIBHAX AHTJIIMCBKOI MOBH

VY nanomy posnuii OyayTh IpoaHaTi30BaHI MEXaHI3MH YTBOpPEHHsI MeTadop
Ha MIJPIBHI CJIOBa Ta Ha MiapiBHI (pazeosorii. Xoua Gpa3eosoridyna OAUHULIS TEK
BU3HAYAETHCS SIK JIEKCMYHA, MU BBOXKAEMO JIOIIJIBHUM Y JAaHIA poOOTI PO3PI3HATH
piBEHb OKpEMOTO CcJIoBa Ta piBeHb (Hpa3eosiori3aMy, OCKUIBKH HOMIHATHUBHI
MPOILIECH, IO MPOTIKAIOTh B iX MeXax, MaloTh CBOIO crienudiky. CiiJl 3a3HaYUTH,
mo 1mporecu  MeTadopuzamii  poO3TIAIAOTBCA  PI3HUMH  JIIHTBICTUYHUMU

JTUCHUILTIHAMU — JICKCUKOJIOTI€10, (Ppa3eoiori€ro, CTUIIICTUYHOK CEMACIONIOTIEO.

2.1. Meradopu3zaiisi Ha CJI0BECHOMY HiAPiBHI

Binomo, mo Meradopa siBise co6010 BTOPUHHY HOMIHAIlIIO, 3aCHOBAHY Ha
MMOJIOHOCTI, CIUIBHOCTI 00'€eKTa HOMIHAINI 3 THM OO0'€KTOM, Ha3Ba SKOI'O
NEePEHOCUTHCS Ha 00'eKT HOMIHAILIi. BTopuHHa HOMIHALIISI, TOOTO MEPEOCMUCTEHHS
BXK€ ICHYIOUMX y MOBI HOMIHATHBHUX 3ac001B, € Oe3MocepenHiM pe3ybTaToM
OJIHIET 3 CYTTEBUX BJIACTUBOCTEM MOBHM — 1i EKOHOMIYHOCTI, IO BHMAarae
YHUKHEHHS KUJIbKICHOT'O 301IBIIIEHHS JICKCHYHUX OAWHUIIb. BHACIIITOK TTOpYIIEHHS
MOBHOT'O aBTOMAaTU3My (OJWH 3HAaK — OJIHE 3HAYEHHS) 1 BUHUKAIOTh B MOBI HOBI
JIEKCHKO-CEMaHTU4HI Bapiantu cmiB [5, C. 135]. "Meradopa — me npuHIuM
HaJ[3BUYAfHOTO CIIOBOBXKMBAHHS, Ha3WBaHHA "mpeaMera', "3MicTy", 110 Mae BxkKe
"iM's", HOBUM CJIOBOM, III0 MOKE 3aTBepAUTHCS 3a HUM Hazapxau'" [10, c. 173].

B iammx Tepminax, Metadopa € CEeMaHTUYHUM TIEPEHOCOM, 3aCHOBAaHUM Ha
CXOBAaHOMY IOPIBHSIHHI BIacTHBOCTEH JBOX cyTHocTed [13; 19]. Bona — onun i3
croco0iB CEMaHTUYHOI JepUBaIlii, 110 MPUBOAUTL 10 3MIHM 3HAYEHHS CJIOBA.
[Ipouiec BuHUKHEHHS MeTadopu Ha3WBAETbCS  MeTadopuzalli€ro, M0 €
PO3LIUPEHHSIM CMHUCJIOBOTO O0’€MYy CIIOBa 3a PaxXyHOK BHHHMKHEHHS B HBOTO

NEPEHOCHUX 3HAYCHDb 1 IOCHJIEHHST HOTO CKCIIPECCUBHUX BJIACTUBOCTEH.
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Tak, cnmoBo hand oxmepxye 3mauenns "a pointer of a clock or watch"
BHACIIOK MOIOHOCTI (PyHKIIIN 1 30BHIIIHBOI MOMIOHOCTI PYKU M TOAMHHHUKOBOI
crpinku [34]. I pykoro, i CTPIIKOIO MOKHA BKa3yBaTH, ()OpMa CTPLIKH Haramye
dbopMy JIOACHKOI PYKH.

CnoBo toad 3100yBae 3HaueHHs "an unpleasant person” Ha OCHOBI TOTO,
[0 TOYYTTSA BiApa3d, BUKIUKYBaHE Xa0oOr0, 3ICTaBIAE€TbCS 3 BIApa3olw0 M
BOPOXKICTIO, 1110 BUHUKAIOTh MPHU CHUIKYBaHHI 3 HEIPUEMHOIO JIFOAHHOIO.

Mertadopa € mepeHoCcOM, OCKUTBKH BUXITHE ¥ TTOXITHE 3HAYCHHSI HAJICKATh
pI3HUM TOHATIMHUM cdepaM. Y HaBeNEHUX NpUKIafax e — "JacThHA Tija
moauHu" 1 "yactuHa npeaMerta', "tBapuHa' 1 "moauHa".

[HO1 MepeHoc, 3acHOBaHMI Ha MOIOHOCTI PYHKITIH a0 11K TBOX 00'€KTIB,
BUJIIISIIOTH B OKPEMUW THUI CEMAaHTUYHOI JIepuBallii, Ha3MBAIOYU MOTO
¢ynkmionansauM nieperocom [30; 35]. Hampuximan, caterpillar: a small creature
like a worm with legs > a machine with wheels that move inside an endless belt.
Pyxu rycenuii i1 TpakTopy CXo0xi.

PosrasiueMo nieski HaMOUIbII ICTOTHI CTPYKTYpPHI W CEMaHTHYHI O3HAKHU
MeTadopu y pi3HUX THITIB JCKCHUHUX oauHuIb [13; 19].

1.Meradopuzanis 17eHTU(DIKYIOUOi JEKCUKH Ja€ HOBI HaWMEHYBaHHS
Kjacy npeameTtiB. Meradopa TyT € TEeXHIYHUM MPUHAOMOM BUKOPUCTAHHS HOBOTO
IMEHI 31 CTapOTro JIEKCUYHOTO 3a1acy:

the apple of the eye, the leg of the table, the arm of the chair, the foot of the
hill;  pyuxka (vawrxu), cobauxa (kypxa), oune s6aYKO, BYWHA PAKOBUHA.
Inentudikyroua meradopa 3'aBISIETbCS B pe3yJIbTaTI 3aMiHU OJIHI€] HA3BU IHILIOIO U
sIKa CITYKUTh JIPKEPEIOM OMOHIMI.

VY Teopii Mmeradopu € Hemalo AUCKYCIMHMX muTaHb. OgHE 3 HUX —
BUJIIJIEHHS BXKE€ 3ralyBaHOI0O BUIIE (PYHKIIOHATBHOTO MIEPEHOCY SIK COCO0Y 3MIHU
3HAUEHHA, 10 BIIPIZHAETHCS, HA IYMKY NEBHUX NOCHIAHWKIB [12; 24], Bin
MeTaOpUYHOTO U ICHYE B SIKOCTI CaMOCTIMHOTO mopsAn 13 MeTadOpUUHUM,

METOHIMIYHUM ¥ 1HIIUMH CIOCOOAMH 3MIHHM 3HAYEHHS CJIOBA.
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3MiHa 3HAYEHHS BHACHIOK CXOXOCTi  (yHKIIH (peasbHOTO  abo
MIPUIMCYBAHOTO) IBOX 00'€KTIB, IO BEJE 10 BUKOPUCTAHHS HAaMEHYBaHHSI OJTHOTO
JUTsl HOMIHAIIIT 1HIIOTO, JOCUTh MOIIMPEHO B MOBI. Lle mosicHIOeThCA TUM, IO I
JIOJIMHU TIEPIIOPSAAHY BAXJIMBICTH Ma€ KOPHUCHICTH TOTO abo 1HIIOrO 00'ekTa
HABKOJIMIIHBOTO CBITY, MOXJIMBICTh BHUKOPHCTAaTH HOTO y CBOIX IHTepecax.
Hanpuknan, backbone po3suBae 3HaueHHs "OCHOBa, KiCTSAK OpraHizallii, CHCTCMH
tomo" (the most important part of a system, an organization, etc. that gives it
support and strength [20]) y cummy Toro, mo ¢yHKIis XpeOTa, IO CTAaHOBHUTH
"OCHOBY" JIFOJICBKOTO Tija, 31CTABISETHCS 3 POJUIIO HAMOUIBII 3HAYMMUX JIOJICH B
opranizaiii abo poJUTI0 HaWOLIBII BaXIWBUX CKiIanoBux cucrtemu. CioBo hand
OJIep)Ky€e 3HA4YeHHs "CTplKa roJWHUKA" HAa OCHOBI TOro (akTy, IO TOJWHHA
CTpiJIKa BUKOHYE Ty X (YHKIIIO, IO, TOpSA 3 I1HIIMMH, MOXXE BHUKOHYBATH
JIOJIChbKa pyKa: BOHA BKa3ye. B OCHOBI (hyHKIIIOHAJIBLHOTO MEPEHOCY JICKUTh TOU
K€ MEXaHI3M, 10 ¥ B OCHOBI MepeHocy MetadopuyHoro. [lpuuomy 1o CXOXiCTh
SBHO BHJIHO TMpU oOMopl Ha Oylp-aKy Teopito meTadhopu — TpaguliiHy,
iHTepakIliiiHy abo kKoHuenTyanbHy [5]. Tak, po3risaaroun gaHi MPUKIAIH, MOXKHA
CKa3aTH, 110 BiIOYBA€ThCS 3ICTaBICHHS TBOX 00 ’€KTIB HA OCHOBI peayibHOI a0o
MPUIKMCYBAHOI TMOJIOHOCTI O3HAKM — O3HAaKM BHUKOHYBaHMX (yHkIid. OnHa
CYTHICTh TIEPEOCMUCIIOETHCS B TEpPMIHAX 1HIIOI Ha OCHOBI (YHKIIOHAJIBHOI
nono6u. O3Haka QyHKIIOHATBHOI NMOAIOHOCTI CTOITh B OJHOMY pAJll 3 O3HAKaMU
30BHIIIHBOT MOAIOHOCTI, MOAIOHOCTI MOBEIIHKH, MOAIOHOCTI CIPUMHSATTS TOIIIO.
KpiM TOro, yacto He MOXXHa CTBEpPJKYBaTH, IO MEPEHOC BiAOYBCS TITBKH Ha
OCHOBI (pYyHKII0HAIBHOI O3HaKu. Hampukiaz, cTpijka roauH yKa3zye Tak caMo, siK 1
pyKa, ajle BOHa ¥ 3a 30BHIIIHIM BUIJISJIOM CXOXa Ha pyky. Hixku croma abo
crinbiis (legs) BUKOHYIOTH Ty % (YHKIIiO, 110 H HOTH JIOJMHU — BUCTYIMAIOTh SIK
oropa. Y TOi ke 4ac BOHH i CBOIM 30BHIIIHIM BUTJISIIOM CXOX1 Ha JIFOJICHKI HOTH.
2.Meradopuzanusi TPEAUKATUBHOI JIGKCUKA € TO CYTl MPUCBOEHHSIM

o0'ekTamu "uykux" O3HAK:
black: night, water, heat, linen, despair, deed, curse, heart, sins, moment,

look, lie;
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20cmpuil: po3ym, 3ip, 3aX80PI0BAHHS, KDUMUKA, NO2NIA0, KPU3d, CUSHAIL.

Jlauwii BUJT MeTa(OpH IIIe Ha3UBAETHCS KOTHITUBHOIO [5; 23; 37].

3. Meradopuzarliis npeIUKaTHOI JEKCUKH 31 3MIHOK PO3PSAIY JEKCHUYHOI
OJIMHMIN: 3axonatosamucs - "3axeam”, nocmixamucs - "nocmiwxa'’, mapumu -
"Mpii"”, MO BUKOPUCTOBYETHCS HAWUYacTiie  SK HA3BH TOBApiB, YCTaHOB
noOyToBOro 006ciyroByBaHHs Tolio. Bona HecmpustiuBa st Metadopu, Mae
MITYYHUIA XapakTep 1 MOo3HAYa€ He CTIIbKU O3HAKy JE€HOTaTa, CKUIBKH Ti MOYYTTH,
SIK1 BiH MOKE€ BUKJIMKATH B CIIO’KMBAyYa.

4 Haiibispllle CTWJIICTUYHO 3HAYUMOIO € oOpa3Ha Meradopa sIK MOILIyK
obpasziB, croci0 iHauBigyamizamii Ta ominku [10, c.174]. O6pa3Ha metadopa €
Jokepeniom cuHoHiMii. [lpuBenemMo mpukiaau, goOpaHi 3 JITEpaTypHUX JKEpE
[33; 39]:

Hoppner, Pratt, Brown (...) all names now famous to Interpol, but then
unknown. They were all fledglings (L.Durrell).

His mates at the factory, said Christie, was only elevenpence-ha'penny in
the shilling and had been ever since the war (S.Barstow).

CrtpykTypHO MeTadpopu OyBaroTh MpocTi i po3ropHyTi. [Ipocta meradopa
BUSIBIISIETBCSL Y HABEJICHUX BUIIE MPUKJIAAax, OyayeTbcs HAa akTyali3amli OJHOi
a00 JEKUIBPKOX O3HAK, SIK1 € 3araJlbHUMHM ISl KOMIIOHEHTIB, 110 METa()OPU3YIOThCS
abo metadopusyroTs [10; 29].

Po3sropayTi MeTadopy IMIMPOKO BKUBAIOTHCS B aHTIIIHCHKIH mpo3i [33]:

I thought T heard a voice. Then I thought perhaps it was the noise of the
machinery. Stresses and strains make conveyors talk. They scream curses, they
grumble and complain. When they can take the load they whistle like butcher boys
used to whiste when there was meat for the butcher boys to deliver (S. Chaplin), ae
nepma Meradopa talk posropraeThcsi ¥ KOHKPETH3YETHCS — IMOJAJIBIIMMU
JII€CIIOBAMHU.

Po3X01KeHHSI MIJK CTEPTOIO0 W OpUTIHATIBHOK MeTadoporo, 1O IHTYITUBHO
BIIUYBA€ThCS KOXXHUM MOBIIEM, Ja€ MiJCTaBY ISl CBOEPIAHOTO CTHUIIICTUYHOIO

MpPUIOMY — TIOKBaBJICHHS CTepTOi MeTadopu, IO TMOJIATae B TOMY, IO CTEpTa
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MeTadopa MICTUTHCA B TaKUH KOHTEKCT, JI€ Peaji3yeThbCs HE TUIbKH ii MepeHOCHE,
ayie i ocHoBHe 3HaueHHA [10, c. 176].

Heo0xi1H0 po3TiIaHyTH 1€ OJIHE MUTaHHS — SK MeTadopa CHiBBITHOCUTHCS
3 IHIIIMMH TPOTIaMHU, SIK1 YTBOPIOIOTHCS B MPEIUKATHIN CTPYKTYPI.

PosrnstHemo HactymHi Tponwm [17; 32]:

- MeTamop(do3a — IMOBHE OTOTOKHEHHS PI3HUX 3a CBEIO CYTHICTIO 00'€KTIB,
K, HATIPUKJIAT;

What had been boredom now became a balm (H. Bates);

- IOPIBHSIHHA — YaCTKOBE YMOIOHEHHS ABOX 00'€KTIB, SIK, HATPUKJIIA!

The sand on the seaside of the dunes glittered like fine white sugar in the
sun (H. Bates);

- TopiBHSAHHSA-MeTadopa, 3acHOBaHe Ha MeTadOpUYHOMY TEPEeHOCI,
HaAITPUKJIIA;

the empty shell of the Embassy;

He looked like the hard core of something;

I cried in the voice of a lion (L. Durrell);

[TopiBusiHHA ¥ MeTadopa PO3PI3HAIOTHCS HE TUTBKH CTPYKTYpPHO, ajie i
ceMaHTUYHO. [IOpIBHSIHHA CEMaHTUYHO € OLIbII BU3HAUYCHUM: MO-TIEpIIE, BOHO
BKa3ye Ha 03HaKy MOJIOHOCTI, MeTadopa 10 03HAKY TUIbKU IMILUTIKYE, 1, TO-APYTE,
MOPIBHSIHHS BKa3y€e Ha MEPEXiIHy 03HAKY, HaBITh HE BUIIAJIKOBY, a MeTaopa — Ha
nocTiiiny. IlopiBHAHHS W MeTamop(o3a PO3PI3HAIOTHCA TUM, IO HOPIBHSHHSA
JUIIEe BUJIISE 3arajibHy O3HAaKy JBOX 00'€kTiB, a MeTamopdo3a TOBHICTIO
OTOTOXHIOE 11 00'extu. I HapemwrTi, 1 MmeTadopa, 1 MeTaMopdo3a crpsiMOBaH1 Ha
OTOTOKHEHHSI IBOX 00'€KTiB, ajie MeTadopu30BaHU IMCHHUK BTpaya€e MPEeIMETHY
CIiBBiIHECEHICTh, a MeTaMopdo3a ii 30epirae [10, ¢. 176].

3 meTadopol0 NMEBHHM YHHOM CIIIBBiHOCHTBCS # emiTer. Moro MoxHa
BU3HAUYUTH SK EMOILIHHO-OIIIHHE BH3HAUYEHHSA [eHOTAaTa. PO3XOMKEHHS MIXK
EKCIPECUBHO-00pa3HUM EIITETOM 1 JJOTITYHUM O3HAYEHHSM MOJKHA JIETKO BUSBUTH
3a JIOMOMOTor TpaHcdopmallii, K HANpUKIaa. iron gate - gate made of iron

(BopoTa, 3po0OJieHi i3 3ajiza, TOOTO JoriuHe Bu3HadeHHs) 1 [ron lady > lady
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possessing the qualities of iron ("3anizHa neni", 00pa3HUN CMITET, 10 MOPIBHIOE
xapaktep M.Tatuep i3 3amizom) [10, c¢. 177]. B emiteri, Ha BiAMiHYy BiJl JIOTIYHOTO
O3HAYECHHS, € B HAasABHOCTI CE€Ma OLIHKHU, 10 BKa3ye Ha OCOOJIMBE BIJIHOLICHHS
MOBIIS JIO IIpeaMeTa MOBH, SK y Takux npukiagax: mild day - next day, burning
eyes - dark eyes. Cmia 3a3HAYUTH, IO MEXa MDK JIOTIYHUM BH3HAYEHHSIM I
OLIIHHUM EMITETOM € PYXJIMBOIO — Y TOMY CaMOMY  CJIOBOCIIOYYEHH1 O3HAYEHHS
3aJICXKHO Bl KOHTEKCTY MOKE BUCTYMATH 1 SIK JIOTIYHE BU3HAUCHHSI.

PizHoBugOM MeTaopuvyHOTO TIEpeHOCY Ha3BU, ab0 TEpeMEHYBaHHS, €
aHToHOMa3is. Po3pi3HsI0TH 1Ba BUAM aHTOHOMA31i: BUKOPUCTAHHS BJIACHOTO IMEHI
B 3HadeHHI 3araapHoro iMmennmka (Othello, Don Juan, Romeo, Hamlet, Adonis) 1
BUKOPUCTAHHS 3araJiIbHUX IMEHHUKIB 200 1XHIX 4acTUH Yy (YHKIIII BIACHOTO IMEHI
[10, c. 180].

[ B TiM, 1 B IHIIOMY BHUIAJKy BTOPMHHA HOMIHAIls TIPYHTYETbCA Ha
noAioHOCTI nBOX 00'ekTiB. Ilepmmit Bua aHTOHOMA31l XapakTepHUM B OCHOBHOMY
JUISI  PO3MOBHOI MOBH SIK CBOEPIMHUNA  IITaMI, 3aCTOCOBYBaHUN  JIA
xapakTepuctuku ocobu (He is a real Romeo), cTUIICTUYHUN e€PeKT 11 HeBEIUKUIA,
OCKIJIbKM B TaKUX BHUIMAJKaX aHTOHOMA3isl BUCTYTIAE sIK cTepTa MeTadopa.

@DyHKII1 aHTOHOMa31i MOXe OyTH XapaKTepOJIOriYHOO:

"Shut up, Reg", he said, "Damn your Rawston and all the other bloody little
satanic n:ihilist heroes wreaking their puking little vengeances on Society. What
better are they than a lot of damned Don Juans or Rastignacs or Sorcls or the rest
of the romantic rubbish?" (A. Wilson).

XapakTepoJIOHIYHUI BUJI aHTOHOMa3li MPUTAMAHHUA B OCHOBHOMY [IJISl
XYyJI0O)KHBOI MOBU. Y XYIO0KHBOMY TBOPIi, JI¢ BCI KOMIIOHEHTH YTBOPIOIOTH NEBHY
CUCTEMY, IM'st Tepost 200 TepoiB TaKOXK € CTHIICTHYHO 3HAYMMHM, TOMY 110 BOHO €
OJIHUM 13 KOMIIOHEHTIB JaHOI CUCTEMH.

Brnache iM's 3100yBajo CTUJIICTHUHY 3HAYMMICTh B ICTOpIi JIiTepaTypu
pI3HUMH criocobamu. Y JiTepaTypl KIACHMUM3MY IIMPOKO BHUKOPUCTAIUCS Tak
Ha3uBaHI "TIPOMOBHUCTI iMeHA", AKI TPSIMO ¥ HEIBO3HAYHO XapaKTepU3yBaJu

NepCOHaXIB a00 BKa3yBaJd Ha 1XHI MOPAJbHO-ETUYHI SIKOCTI, Hampukiazd: Snake,
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Captain Boastall, Miss Careless, Showman O'Tabby, Duke of Dash. V xitepatypi
KPUTHYHOTO pealizMy "MpoMoBHCTI iMeHa" yxuBatoThes pimmre: Lady Deadlock,
Barnacles, Jingle, Lord Longcars, Lusy Snow. Bmachi iMeHa repoiB
JITEPaTypHOTrO TBOPY MPOAOBXKYIOTh BHUKOHYBAaTH XapaKTEpOJIOTIYHY (DYHKIIiO
IIIIXOM CTBOPEHHS CKIQJHUX 1 pisHOMaHiTHUX acoriamii [10, c. 181]. Ha
acormmamii 3a momiOHICTIO TOOyIOBaHI 1IMEHa W IHIIMX IEPCOHAXIB,
Hanpukian, Jikkenca — Murd-stone (Bix murder i stone), Tekkepes— Becky Sharp,
Lord Staine.

OpHak y)XMBaHHS aHTOHOMa3li BHKOPHUCTOBYEThCS HE TUIBKHA JUIS
JTOCSTHCHHS TYMOPHUCTHYHHMX IIiIe. BuKopucTaHHA BIacHUX IMEH JUIA
XapaKTEePUCTUKHU MIEPCOHAKIB MOXKE TIEPECIiTyBaTH i 1HIII, O1IbIII€ BaroMi Iiji.

[Ile omuu pizHOBUA MeTadopu, mepcoHidikarmis, Moysrae B TiM, IO
a0CTpaKTHUM TMOHSTTAM (TUIY OpexHs, e2pix, o00dcepausicmo, a00608 TOUIO)
MPUIUCYIOTHCSL BIACTUBOCTI M O3HAKH >KUBHUX 1CTOT. [lepconidikailis € BUpa3HuM
3ac000M, XapaKTEPHUM JJIs XyJI0)KHbOI MOBH, ajie, Oyay4yH pi3HOBUIOM MeTaopH,
BOHA BJIACTHBA B PI3HOMY CTYIICHI BCIM THIIaM 1 cTwiisiM MoBH [17, ¢. 421]. Bona
MO’KE peaizyBaTuCs TITBKH B IEBHOMY KOHTEKCTI, X04a 0 MIHIMAJIbHOMY.

[likaBuMm acmnexkToM MeTadopu3ailii € HOBI MeTaQopuyuHi YTBOPEHHS, IO
PO3TIIAIA0THCS Y HEOJIOTii, y Taiy3i JIHTBICTUKH, IO JOCIHIKYE HOBI CJIOBa Ta
HOBI 3HadyeHHs [1; 6; 15; 36]. ¥ Meradopi 3HaueHHs € cTaOiIbHUM. BoOHO
0e3mocepeHbO aACOLIIETHCS 31 CJIOBOM SIK CBOIM Mo3HayarouuM. Metadopa €
JUKEPEJIOM HOBHX 3HAY€Hb CJIB, SKI MOPSA 13  XapakTEePU3yIOYOK  MOXKYTh
BUKOHYBAaTHU HOMIHATUBHY (GyHKLII0, 3aKpILTIOIYUCh 32 1HAUBIIOM abo
MIPEIMETOM SIK X Ha3Bu abo iMeHa [1], Hanmpukian:

wall-flower 1) a boy, too shy to propose a dance to a girl, and that is why
standing at the wall during the whole dancing party,

2) a soldier lounging about a café in hope for a gift treating;
wise boy's paradise (military slang) — "rear, home front" ;

sugar report (mockering, military slang) — "a letter from one's

sweetheart";
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red hot — "especially dangerous *;

big-eyed — "one who eats when she is not hungry, greedy";

heads-up (American) — "confident and of high quality *;

a pencil — "George Washington's memorial in Washington that resembles a
pencil in shape" > the Pencil;

Alice-in-Wonderland — "unreal or illogical, existing only in one's
imagination, contradictory";

Troyan horse — "a computer program deliberately intended to damage the
computer it is used with".

Hoge, meTadopuyHe 3Ha4YEHHS CJIOBA 3 YaCOM MOXKE CTaTH MOro OCHOBHUM
3Ha4YeHHIM. Tak , CJIOBO goldmine BXHUBACTHCA I'OJIOBHUM YHMHOM B IICPCHOCHOMY
3HAYCHHI "HEBUYEPIIHE JIKEPENo; 30JI0TE JTHO; BHUTIJHE MOYMHAHHA", 1 came Iie
3HAYCHHS (PiKCY€EThCS B CIOBHUKAX aHTIIIHCHKOT MOBH sk TosioBHe [11; 38] .

Benuka KiJIbKICTb MeTa(i)OpI/ILIHI/IX 3HA4YCHb YTBOPIOETHCA CaMC 3aBISAKH
IIPUXOBAHOMY IMOPIBHSHHIO 30BHIIIHBOTO BUIJIAY JBOX MPEAMETIB, 110 HAJIEKATh
710 HECTIOP1AHEHUX KJIAC1B, HAPUKIIA;

pinball machine (mockering) — "a computer": nepeHoc 3Ha4YCHHS Ha OCHOBI
CXO0OCTI;

sail — "aerial" (chepuunoi hopmu, 10 Haraaye BITPHUIIO);

sand (mockering) —"granulated sugar; salt";

soup plate (mockering) — "a helmet" ;

tiger box (mockering, slang) — "a sentry's box™ (with stripes);

spaghetti (informal) —"a confused multiplicity of wires, pieces of string, etc,
often inextricably interwined" (mopiBHSHHS criareTi i3 3aIMIyTaHUM IPOTOM).

Yacto nexkcemu 3 OaraTUM acoIiaTUBHUM ToyieM (TOOTO 3 HAsSBHICTIO
JEKUIBKOX BaXJIMBUX XapaKTEPHU3YIOUMX O3HAK) YTBOPIOIOTH OlNIbIlE, HIK OJHE
meTadopuune 3HaueHHs [6]. [Ipukaamom Takoi BTopuHHOI MeTadopu3allii € CI0BO
nugget, mo HaOyn0 apyroro mepeHocHoro 3HaudeHHs "an item of interesting or
instructive information" mpu HasSBHOCTI TEPBUHHOTO, CJIOBHHKOBOro "a native

metal especially gold" i mepmoro meradopuunoro 3Hauenus "a unit or item of
P P
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something non-material". Ilpuyomy BigHOIIEHHS 000X MEPEHOCHHUX 3HAYCHB J0
OpPHUTIHAIBPHOTO MOYKHA BUPA3HTH SK BITHOIICHHS aOCTPAKTHOTO IO KOHKPETHOTO,
TOOTO YTBOPHUIIMCSI BOHU 32 OJIHIEI0 CXEMOIO.

[Tporecu Meradopuzaliii WayTh B3I0BXK JiHIT 3aMiHM TU(EPEHIIIHHUX ceM
MOYAaTKOBOTO 3HAYEHHS Ha MU(EpeHIliifHi CeMU HOBOTO 3HAUYCHHS HA OCHOBI OJHI€T
cniibHOi cemu. [Ipu boMy crijibHA ceMa MOKe BXOJUTH 0 si/ipa 3HaYEHHS 1 MaTH
paHr audepeHIiifHol ceMu , ab0 3HAXOAUTHCS B IMJIIKAIliOHA 3HAYeHHS (SK
noteHmiinoi cemu) [11; 19]. Buxonsuu 3 1150ro, MO’KHa TOBOPHUTH TIPO JIBA THITH
MeTa(hOpPUIHOTO MEPEHOCY:

1) Ha OCHOBI CIIUTLHOCTI Bi3yaJbHHUX O3HAK;

2) Ha OCHOBI CILJIBHOCTI aCOI[laTUBHUX O3HAK.
Hanpukian, HoBe 3HaueHHs cioBa bell y ckmagnomy imennuky bell bottoms
"exaggeratedly flared trousers , similar to those worn by sailors , with wide hems"
YTBOPUIIOCS 3aBJSKH CIUIBHOCTI Bi3yaJbHUX O3HAK JAHOTO BUAY Oprok 1 opmu
J3BOHA. AHAJNOrIYHUI Tmpolec BiIOYBCA 1 y BHUMOAAKYy TaKHMX CEMaHTHYHHX
HeoJsiori3miB, sk bubble "a dome-like building, sheltering a swimming pool, a
tennis court, etc from bad weather".

CHulbHICTh BI3yaJIbHUX O3HAaK CTajla TaKOX IOIITOBXOM 10 YTBOPEHHS
NepEeHOCHOTO 3Ha4YeHHs cioBa beehive y ckiani imennuka beehive hairstyle " a
woman's hairstyle in which the hair is piled up on the head in the shape of a
conical beehive" [15].

Opnak cepel CEMAaHTHUYHUX HEOJOTI3MIB Cy4YacHOI aHMJIMCHKOT MOBHU
NepeBaXaroTh Ti, 1[0 YTBOPEHI 3aBASKH METAPOPUYHUM MEPEHOCAM APYTOro THILY,
KOJM CIIJIbHA O3HaKa 3HAXOAWThCS Ha mepudepii MomepeaHh,Or0 3HAYeHHS
Hanpuknan:

retail elephant "a business that dominates or monopolizes an area"
(meTadopuyHa acoriarlisi 3 po3MipaMu CJIOHA);
black economy "the parallel economy of those who perform their normal

jobs but outside normal working hours and without admitting to such earnings
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(usually in cash) for the payment of tax" (meradopuuna acomiaris 3 black sx 3

YUMOCH TAEMHHM, ITPUXOBAHUM BiJ 1HIIUX, THM, III0 POOUTHCS MOTak).

[IpuBeptae no cebe yBary ¢ ToM (hakT, IO HOBI JIGKCHUKO-CEMaHTHUYHI
BapiaHTH MOXXYTh DPO3BHBATHCS B CEMAaHTUYHIN CTPYKTypi THX CIiB, IO BXKe
MalOTh OIIIHHO-XapaKTepu3yloue 3HA4YeHHA, 3a(ikCOBaHE B OCHOBHOMY KOPITYCl
cnopauka [15; 20]. MarTbhcs Ha yBa3i cjaoBa 3 OaraTuM IMILTIKAIliOHAJIOM.
Hanpuknan, dog mae Oarare acomiaTUBHE IOJIe, KyAH BXOISTH pPi3HOMaHITHI
IMIUTIKAI[iTH1 O3HaKH (B1AJaHICTh, BIPHICTD, OCTY>KJIUBICTE) [6]. [cHytOUNit y MOBI
OLIIHHUK JIEKCUKO-ceMaHTHuYHMI BapianT dog "a worthless or surly person" e

pE3yNbTaTOM aKTyasi3alii NOTEHLIMHOI CeMHU "HIKYEMHICTh, HEICTOTHICTB'.

Takox MpUKIAAOM ClIOBa 3 OaraTUM acOI[laTUBHUM TOJIEM MOXE CIY>KUTU
CI0BO rat, mo Mae B IMIUIIKAI[iOHAIl 3HAYSHHS TakKl IOTCHINIMHI CEMH, SK
"miaCcTynHICTE", "BCENPOHUKIMBICTD". 3B1JICH 1 BIIOYBCS PO3BUTOK HOBHX 3HAUYEHb
[[HOTO CJIOBA, OUIBII BXKUBAHUX Yy cepl cyOCTaHAapTHOI (CICHTOBOI) JIEKCUKHU "an
informer; to inform against, squeal on; to curry favor with somebody" 3
HEeraTUBHOIO KoHoTarliero [11, ¢. 182-186].

[{ixaBO pO3TISHYTH MOSIBY HOBHX JIEKCUKO-CEMaHTUYHHUX BApIaHTIB CJIiB, 1110
3a CBOIM OCHOBHHUM 3HAUY€HHSIM HajeXaThb J0 TPYNH Ha3B TBapUH. YTBOPEHHS
HOBUX JICB BinOyBa€eThCcsi MEPEBAXKHO NUIAXOM MeTadOpUYHUX TEPEHOCIB Ha
OCHOBI aCOI[IaTUBHUX YSBJEHb MPO XapaKTep Ta MOBEAIHKY TBapHH Ta MTaxiB Ta
npo iX 30BHIiMmHIN Buris . Hanpukman [15]:

sand rat (derogatory) — "a soldier in a trench™;

sea gull (derogatory) — "turkey (dish); a sailor's wife";

mule (slang) — "a courier employed to smuggle drugs, espcially South American
cocaine, into a country";

sea pig (rude, familiar) — "a fat soldier of the marines troops";

skunk (mockering, derogatory) — "subsidiary ship sometimes having the aim of
gathering litter from the enemy ships for reconnaissance purposes";

street monkey (mockering) — "a musician of a military orchestra™;
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tunnel rat (mockering, familiar) — "a soldier reconnoitering the enemy in the
system of underground passages";

whale (humorous) — "a torpedo”;

young horse (humorous) — "roast beef " (B upomy Bumagky horse, oueBHIHO,
3aMiHIOE COW, a TouHiIe, beef );

tiger suit (mockering) — “camouflage suit”;

zebra — "a sergeant" (ma3Ba Ha OCHOBI CMYyracTUX HAIIMBOK Ha ITOrOHAX
CepKaHTa).

Sk BUAHO 3 HaBEJACHUX MPUKIAAIB, Takli CEMaHTHYHI HEOJIOTI3MH B
MEepPEeBaXKHIN OUIBIIOCTI BUMAJKIB BIAMIYEHI HETaTUBHOIO, HECMIILIUBOIO abo
MPE3UPIIMBOIO KOHOTAIIIETO.

Takum YMHOM, CTAaHOBJIEHHSI HOBOT'O 3HAYEHHS BIJIOYBAETHCS MEPEBAKHO 32
JiHI€EI0 MeTaQOpUYHOTO TEPEHOCY 3a PaxyHOK akTyamizamii  IMIUTIIUTHUX
KOMITOHEHTIB. Y MeTadopl 3aBXKAM MOXJIUBUNW TIMOTETUYHUA JOMHUCET 1
nepeBaxkae cy0'ekTuBHAa ocHoBa. lle mosicHIOeThCs TUM, 1m0 MeTadopa, sK
MpaBujIO, afetoe 10 IHTYIIT 1 TUM CaMUM 3aJIMIIa€ aJpecaToBl MOMKIMBICTH
TBOpYOI iHTepnpeTarii [ 23; 37 ].

3HayHa YaCTUHA CEMaHTUYHHUX METAQOPUYHUX HEOJIOT13MIB, HAJIECKHUTH 10
CyOCTaHIapTHUX OJUHHIL [5, C. 245]. Takum YMHOM, OYEBHIHO, IO OLIBIIICTH
CJIIB, 110 MiJIATalid CEMAaHTUYHUM 3MiHaM, HA0YBalOTh CBOIX HOBUX 3Ha4Y€Hb came
y cdepi CIeHTy.

CnenroBi oguHUI 1ACHTU(IKYIOTh 1 BHPI3HSAIOTH HUISIXOM TOPIBHSHHS U
KOHTPACTyBaHHS 1X 31 CTaHIApPTHOIO JITepaTypHO Jekcukorw. Lle € emoriitHo
BUpPa3Hi, B OUTBIIIOCTI CBOiM 1pOHIYHI CJIOBA, MO CIYXKaTh ISl TPOYIIOIOBAHHS
"cBKMX" Ha3B JUIsl ACSKUX O0'€KTIB, 110 YaCTO 3YCTPIUAIOThCS 1 3rajyloThCs y
0araTb0X MOBJICHHEBHUX CHUTYyallisix. B OUIbIIOCTI BUNAJKIB BOHHM 3BydYaTh JEIIO
BYJIBTapHO, IIMHIYHO ¥ TPy0OO , MaIOUX 32 METY BUPA3UTH MPE3UPINBO-HACMIIILIINBE
CTaBJICHHS J0 MIPEAMETY PO3MOBH.

Jlekcuuna onuHUIS (J€KCeMa) MOXKE TMO-PI3HOMY peasli30BYyBaTUCS B

PI3HOMaHITHUX CUTYaIlisIX CIIUIKYBaHHS B PI3HUX COIlialbHO-TIpodeciifHux chepax.
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Ile oco06auMBO MOMITHO TP MEpPexojai TEPMIHIB OHI€I chepu B IHINY, 1€ BOHHU
HaOyBalOTh IHIIMX 3HA4YCHb, TaK YW IHAKIIE AacOIllaTUBHO IIOB'A3aHUX I3
nonepeaHiMu 3HaueHHsAMu [8, ¢. 326]. Hampuka:

flight — "a particular sequence of wines evaluated at a wine-tasting session”
(mepexi TepMiHa 3 aBialiifHOT cepu A0 BKUTKY Yy cepi JerycTallii BUH);

big bang — "a fundamental and far-reaching set of changes introduced as a
single package" (me#t meradopwuHuii TIEpeHOC 3aCHOBaHHWK B OCHOBHOMY Ha
acoriarii 3 TepMiHOM KocMmoJorigHoi Teopii: Big Bang theory "teopis Bemmkoro
BUOYXY") .

CnoBo bubble, oxpim 3Hauenns "the President's bodyguards ", po3sunyiio
I1Ie OJIHC HOBE 3HAYCHHS B rayry3i TesiebaueHHs 1 KIHOMpoAyKiii: "a new television
serial developed from an already existing one (typically a soap opera) and
incorporating some of its characters". 3a3HaurMo, 10 CIOBHHKOBE 3HAYCHHS
cioBa bubble — ">xyBanbHa rymka".

3araJiIbHOBKUBAHE CJIOBO axe PO3BHUHYJO HOBE 3HAYECHHS, B SIKOMY CTajo
BIJOMHMM cepel My3uKaHTiB "a guitar", mpuyoMy ajs AKa30BMX BUKOHABIIIB LM
CJIOBOM MIT TIO3HAYATHCS OyAb-SIKU My3UUHUN IHCTPYMEHT, HE TIJIbKU TiTapa.

B cdepi nomiTrku ciioBo bagman HaOyio ABOX HOBHX 3Ha4eHb [15]:

1. an intermediary in any form of political payoff or corruption — the person
who actually carries the money from A to B (ue 3HaueHHs Oyiio HampsMy
TIEPEHECCHE 3 BXKUTKY B KPUMIHATBHOMY, 3JIOYMHHOMY CBITi);

2. the officer who continually accompanies the US President and who is
charged with carrying the case which holds the nuclear go codes (e 3HaueHHs

PO3BHMHYJIOCS SIK PEaKIlisi Ha pO3rOpTaHHs Tak 3BaHOI "XOJI0AHOI BiftHH") .

Cepen aMepHKaHCHKHX TOJITHKIB Ta 3aKOHOMABIIIB crioyueHHs Christmas
tree cramo BxuBatucs B 3HadeHHi "a congressional bill to which various
extraneous clauses are added, typically near the end of a session in order to
facilitate their passage"” ( extraneous clauses mMeTagopryHO MOPIBHIOIOTHCS TYT 3

SUTMHKOBUMU MIPUKPACAMM).
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VY cdepi pok-my3ukH ciioBo gothic, 3HOBY k Taku , IIISIXOM MeTadOPHUIHOTO
IIepeHocy, HaOyJI0 HOBHX 3Ha4YeHb [36]:

1. (a pop musical favouring) a serious, rather austere style of rock music,
dark , gloom-laden music ( acomiaTuBHHMIA 3B'I30K MI’K HACTPOEM I[OT'O MY3HUHOTO
CTHJIIO 1 TOTUYHOTO HAMpPSIMKYy B MUCTEITBI 3 OO0 MICTHYHICTIO Ta MOXMYPICTIO
OYCBHUIHUN);

2. an adherent of the gothic music cult (6inerre 3ycTpivaeTbess B CKOpOYCHIN
dopwmi goth) .

Crnonyyenns hot housing B)KMBA€eThCSA OCTAHHIM YacOM HE TUIBKH 3a CBOIM
oykBanpauM 3Ha4ueHHsM "the forcing of plants in hothouses" y cdepi caniBaunTBa,
ane ¥ cepeq nmpalliBHUKIB cucTeMu ocBiTH B 3HaueHH "highly intensive techniques
of teaching and training young children in order to produce people of exceptional
intelligence". CrinbHOIO ceMOI0 TyT mocTae "(QOpCyBaHHS 3 METOK OTPUMAHHS

IIBUJIKOTO 1 BUHSITKOBOTO pe3yJIbTaTy".

VY cdepi BUIIOI OCBITH 3'SIBUBCS ceMaHTUYHWU Heosorism milk round ‘a
form of graduate recruitment in which large companies tour Universities and
colleges giving information about themselves to job seekers and interviewing
applicants " (TepMiH MOXOAMTH 13 CEPEOBHIIA TPOIABIIIB MOJIOKA , IO PETYJISIPHO
00XO0ASATh KOXKEH CBIM palioH, JOCTABJISIOYM 3aMOBIICHHM TOBap).

CTOCOBHO TE€pUTOPiaIbHOT BApIaTUBHOCTI, 3 SKOIO TMOB'SI3aHE BKUBAHHS THUX
YW IHITUX HOBUX 3HA4Y€Hb, TO OCHOBHE, IO MOXKHA 3a3HAYNUTH, — II€ B3AEMHHM
BILTMB, a00 K, HaBMAKH, BIJIOKPEMJICHUN PO3BUTOK CEMAaHTHYHHUX HEOJIOTI3MIB Y
JBOX OCHOBHMX BaplaHTax aHMIMCbKOI MOBHM — OpUTAaHCBKOMY Ta
amepukancbkomy [19, ¢. 202].

[TosiBa ceMaHTUYHMX HEOJIOTI3MIB y OpHUTAaHCHKOMY BapiaHTI HEPIJIKO
MOB'SI3YETHCA 13 BINIMBOM aMEPUKAHCHKOTO BapiaHTa: B)KMBAHHSA CJIOBa B
aMEpPUKaHCbKOMY 3HA4YE€HHI, HaBITh SKIIO II¢ 3Ha4eHHS He € HoBuM B CIIIA,
CIPUHMAETHCS aHTIIMIIIMA K HEOJIOTI3M. B ToM e yac HeoOXiqHO IMIKPECIUTH,
10 aMEPUKAHCHKUH BapiaHT BUCTYIIAE JIUIIE B SKOCTI CTUMYIISTOPAa CEMaHTHIHHX

MpoIIeciB OPUTAHCHKOTO BapiaHTa, a CIUIBHICTh ITUX MPOIIECiB B 000X BaplaHTax



35

oOyMOBIIOE TOM (haKT, IO JAJeKO HE y 3CIX BHUIAJKaX MOXKHA BU3HAYUTHU 3
I[ITKOBUTOIO JTOCTOBIPHICTIO, YHM 3all0O3WY€He T€ YW IHIIE 3HAYeHHA 13
aMepUKaHCHKOTO BapiaHTa (SKIIO BIIEpIIE BOHO 3'SBUJIOCS CaMe B I[bOMY BapiaHTI)
Yl BOHO € PE3yJIbTaTOM HE3aJEKHOI0, ajeé KOHBEPreHTHOTO PO3BUTKY JBOX
BapiaHTiB [6, C. 44] . Tak, cioBo COWbOY B ocTanHi gecaTHpiuds Mae crienudidae
Ui OpUTaHCHKOro BapiaHTa 3HaueHHs "shady , suspicious (about reputation),
dishonest".

Mo>kHa HaBECTH MPUKIAAN CEMaHTUYHUX HEOJIOTI3MIB, 10 BiAA3€PKAIIOIOTh
cnenupiyHO-aMEpPUKAHChKY  JIHCHICTH 1 TOMY  MOXYTh OyTH  HaBiTh
HE3pO3yMUIMMHU B iX TOYHOMY HOBOMY 3HaueHH1 y BenukoOpuranii. [{o Takmx
HOBOYTBOPEHb MOKHA BiJJHECTH HACTyIHI [42]:

Aunt Jane / aunt Jemima (American jargon) “a black woman submissive like a
slave; a female variant of Uncle Tom";

merchant banking (American) "the practice of banks investing their own money in
the takeover of companies" ( B OpuTaHCHKOMY BapiaHTi BXKHBA€ETHCS IHIIE
3Ha4YeHHs, a came: "a range of rather more staid activities including the
buying of stocks and shares and the accepting of foreign bills of
exchange");

dog-and-pony (American informal) "to attempt to influence by extravagant claims
or high-pressure salesmanship" (agiecinoBo nmoxoauts Big dog and pony show,
aMepUKaHCHKOTo BUpa3y 31 3HaueHHsAM "a perhaps over-elaborate sales-pitch

or publicity presentation™).

2.2. Meradopu3zanisi Ha ¢ppa3eoOriYHOMY MiAPiBHI

[Ipouecu metadopu3zaiiii Ha (Hpa3eosqOriYHOMY PiBHI MalOTh CBOIO BJIACHY
cnenuiky y MOpIBHIHHI 3 MeTaopu3aili€ro Ha piBHI CI0Ba, Xo4ya (ppazeosorismu
BBa)KAIOThCSl EKBIBAJICHTAMU CJIiB.

bynp-sika 3miHa  ¢paseosoriyHoro - 3HaueHHd  (y3yaidpHOro  abo

OKa310HAJIBLHOTO) € TepeTBOpeHHsM. [lepeTBopeHHs mependayvae 3MiHYy CEMHOTO
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ckiany ¢gpazeosnoriunoi oguHuIl (PO), TOOTO CTPYKTYpHY NepeOya0By 3HAUCHHS
IIpH JISIKUX BHJAX ¢paszeosoriqnoi nepusaiii [13; 25]. OOpa3He mepeocMUCIICHHS
— OJMH 13 BUJIIB TmepeTBOpeHHs. [lOTBOpHE NEpEeTBOPEHHS XapaKTEpHO IS
dpazeoMaTHYHOrO  3HAYCHHS  (HENEPEOCMHUCIICHOTO,  YCKJIAJHCHOro),  a
NMEPEOCMHUCIICHHS — I 1IOMaTudHOTO  (MOBHICTIO  a00  YacTKOBO
nepeocmucienoro) [11, c¢. 132-134]. Ilpu okaszioHanbHIH 3MiHI (Hpa3eoaOoridHOl
OJTMHUITI MO>KJIHBI K MOTBOPHE TEPETBOPEHHS, TakK i oOpasHe
EPEOCMUCIICHHS.

Buznauennsi TepmiHa "mepeoCMUCIICHHS 3HAYCHHA'" TPEJCTaBIsie€ 3HAYHI
TPYAHOIIII.

VY coepi Ppazeosorii mpobiema e OUIBII 3arIyTaHa, YUM Y JICKCHIII,
BHACIIJIOK CKJIAIHOCTI ceMaHTU4yHOi cTpyktypu PO (mpocte U ckiajaHe
MIEPEOCMUCIICHHS ), CTPYKTYPHOT pO3MaiTOCTI MPOTOTHUIIIB Ppa3eosori3mMiB, BUCOKOI
MUTOMOI Baru BHYTPIIIHBOI (OpMHU i KOHOTAIll B CTPYKTYpl (pa3eosiorivHoro
3HAQYEHHS W CKJIAJHOCTI KOMIIOHEHTHOTO ckJany ¢pazeosioriamiB. [lpu anamisi
MEPEOCMHUCIICHHS HAJ3BUYAafHO Ba)XXJIMBO BpPAaxXOBYBAaTH XapakTep MPOTOTHUITY
¢bpazeonoriamy, y TOMy YHCIII i eKCTpaaiHrBicTuuHi aktopu [8, C. 294].

ITepeocMucClieHHST BCTAHOBIIOEThCA HUITXOM HakjageHHs DO Ha ixHi
MPOTOTHUIH, SKIIO BOHU 30IratlOThCsl 3a JIGKCUYHUM CKJIQJIOM, 1 3ICTaBICHHS iX Y
BUTIAJIKY BifcyTHOCTI Takoro 30iry [8; 35]. Ilepeocmucnenns 3nadenns PO, 1o
HE TpoMIIa CTaail0 3MIHHOTO CIIOJYYEHHSI CJiB, MOK€ OYyTH BCTAHOBIICHE
[IUIIXOM TOPIBHSHHS 3HA4eHHs (Ppazeosiorizsmy 3 OyKBaJIbHUMU 3HAYEHHSAMH HOTO
KOMITOHEHTIB. MOyTh BHUKOPUCTOBYBATHCSl TaKOXk CIOBHUKOBI nedinimii. Ilpu
YaCTKOBOMY IEPEOCMHCIIEHHI KOMIIOHEHT 13 OyKBaJIbHUM 3Ha4eHHIM Y ckiagi ®O
3BUYANHO BXOJUTH 1 10 CKIaAy AeiHIIIii.

Hns toro mo6 chopmynroBaTH BU3HAYEHHS TEPEOCMHCICHHS, BapTO
BUJIIJTUTH MOTO HAWBAXKJIUBINII O3HAKA IUIIXOM PO3IJISINY OCHOBHUX THITIB
NEPEOCMHUCIICHHA. 3aJIeKHO BiJl XapakTepy MepeoCMUCIIEHHS, BiJl MOBHOI TEXHIKH,

[0 BUKOPHUCTOBYETHCS MPHU IOMY, BiJI OCOOJMBOCTEH TO3HAUYECHHSI OO0'€KTIB
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MOXHA BUJIUTATU TI€BHI TUIH (Ppa3eosoriyHOro mepeoCcMHUCICHHS MMPU BTOPUHHIM
HOMIHaIIi — IpocTe Ta ckiaane [5; 32].

[InsxoM mpocToro mepeocMucieHHs: yTBoprooThesa PO, 0a3or0 AKuX €
3MiHHI CJIOBOCIIOJIyYeHHSI a00 pEeUeHHs, 3HAUCHHSIMU SIKUX BOHHM ONOCEPEIKOBAHI.
[Mpuxnagamu € MetadopuyHi Ppa3eoyaorizMu TUILY:

in the same boat with smb. — 6ytu B Takomy 3k mojokeHHI (OyKBaabHO
"OyTH B OTHOMY YOBHI 3 KUMOCB"),

don't count your chickens before they are hatched — kypuar no ociau
paxyroTh (OyKBaJIbHO "HE paxyil Kypyar, IOKH BOHU HE BUITyIHInACs").

MeradopruHe  NEpPEeOCMUCIEHHS €  HAWMOIIMPEHIIIUM BHJIOM
IepeoCMHUCIICHHs. B Horo OCHOBI MOXYTh JIe)KaTH BCUIAKI THUIM TOAIOHOCTI,
Hampukiag, noaioHicte ail. Tak, DO sugar the pill — nozonomumu ni2yaky
CXOOUTh JO ICHYIOUOIO B CyYacHId aHIVIKMCBKIA MOBI  3MIHHOMOIO
CJIOBOCIIOJIYYEHHSI TaKOTO 3K JIEKCUYHOTO CKiany sugar the pill — nocunamu
nieyaxky yykpom (st Toro, mo60 3podutu ii MeHm ripkoro). IlepeHoc Ha3Bu 3
nenotara nportorunry @O Ha nenoratr PO, mo € abCTpakili€ro BiJl MEPIIOTO,
3aCHOBAaHMM Ha TMOMIOHOCTI difi. 3aradbHUM IS 000X i, TOOTO IXHIM
CEMAaHTUYHUM 1HBapiaHTOM, € "3poOUTH MEHII HenpueMHUM". 3HAYEHHS
MPOTOTUIY KOHKPETHE — "3pOOUTH MITYJIKY MEHII HEeMpueEMHOI", a 3HaueHHs OO
Take abCTpaKTHE, 0 BIAHOCUTHCS J0 LLIOTO Kiacy 00'€KTiB, sIKi MOKHA 3pOOUTH
MEHIII ~ HENPHUEMHUMH. TakuM YWHOM, MeTadopuyHE TIEPEOCMUCIICHHS
CIIOJIYYA€ThCS 3 PO3LIUPEHHSIM 3HAYCHHS. Y KOHTEKCTI K 3BUYANHO BUIIISETHCS
pedepeHT, TOOTO 0JIuH 00'€KT 13 AaHOTO Kiacy aeHotaTis [11, ¢. 136].

Yacto metadopu HOCATH rinepOoniuHuil xapaktep. [imepbona — ¢irypa
MOBH, IO TMOJSTa€ y TIEBHOMY TMEpeOiIbIIeHH], 10 TMIACUIIOE BUPA3HICTh
JIOJIaHHSIM  BHUCJIOBJIEHHIO eMdartuuHoro xapakrepy [32, c. 166]. [denoratu
npoToTuniB Takux @O — MaIOWMOBIPHI, aJIe MOXKJIMBI CUTYAIli1, HATPUKIIAT;

flog a dead horse — "cribaTu qoxJI0T0 KOHS", IOMYCTY HAMaraTucs;

split hairs — "po3iemmoBatu Bosioccs", BAaBaTUCS B TOHKOIIII.
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bararo rinep6omiuaux metadop 3000B's3aHI CBOEIO MOSBOK HEPEaTbHUM,
a 1HOml ¥ 30BCiM (paHTacTHYHMM cHUTyarisM. OOpas3m, acouiioBaHi 3 TaKUMHU
CHUTYaIlisIMH, CTBOPIOIOTH BHYTpiIIHIO hopmy DO [2]:

come down on smb. like a ton of bricks - makunHyTHCS Ha KOrochb (3
JIOKOpamMH, OOBHHYBAUYE€HHSMHU TOIIO, OYKBaJbHO: "OOPYIIMTHCS Ha KOTOCh SIK
TOHa 1erim'"),

(as) innocent as a babe unborn - cyma gutrHa (OykBaJIbHO: "OC€3HEBHHHHN
K HE Hapo/KeHa AUThHA");

make a mountain out of a molehill - podutu 3 Mmyxu ciona (OykBaJbHO:
"poOutH ropy 13 KpOTOBUHH");

pull the devil by the tail - 6ixyBatu, Outuhcs sk puda o6 i (OyKBaJIBHO:
"TArTH YOpTa 3a XBICT").

KpiMm moBHOro mnepeocMucieHHs, (paszeosnori3MaM TaKOX BIACTHBO U
yacTkoBe nepeocmucieHus [18; 35]. BoHo xapakTepHo, Hampukia, sl CTIHKHAX
MOPiBHSHE (similes), sk ai'eKTUBHUX, TaK 1 A1ECTIBHUX:

(as) bold (a6o brave) as a lion — xopoOpwuii sk JieB;

(as) mute as a fish — Himuii six puda;

fight like cat and dog — »xutH sk Kkimka i3 co0aKoro;

swim like a fish — mraBatu six puda Toro.

Bci 1 mopiBHSIHHS  BiTHOCATBHCA 10 Jrojed. [lepmmii KOMITOHEHT
MOPIBHSIHHSL BXKUBAETHCA y CBOEMY OYKBAJIbHOMY 3HA4Y€HHI. 3MIHHI MPOTOTHUIIN
CTIMKHMX TOPIBHSIHB 3yCTPIUalOThCs Piako. Tak, SKIO Mpo JHOAMHY TOBOPAThH he is
as weak as a kitten — “xBosnii, c;mabkuii”, TO MOPIBHSAHHS € (ppaseosorizMom, a
SIKILIO TIOPIBHSIHHS BXKHMBA€ETHCS BITHOCHO HICHSTH, TO 11€ 3MIHHE CJIOBOCIIOTYYECHHS
(comparison). Pomb  eKCTpaliHIBICTUYHOTO (hakTOopa B MOMIOHHMX BHIIAAKaX
OUYEeBHUIHA.

[lepeocmucnennss OO wmoxxe OyTH 3acHOBaHE Ha HEICHYIOUHX,
i1eaTi3oBaHuX 00'eKTax Ta cUTyamisx [2]:

find a mare's nest — "3HaiiTn KOOWJISYE THI3MO", TOTPANUTH MAIBIEM Y

HEO0O;
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like a bat out of hell — "sx xaxxan 3 mexna", mwocwy;

when pigs fly — "konu cBUHI IOJETATH", KOJU paK CBHCHE.

XapakrtepHoto pucoro @O, B OCHOBI SKUX JiexkaTh (paHTacTUUHI 00pasH, €
MO3HAYCHHS HUMH IUIKOM peajbHUX JICHOTAaTiB. TakuM YHHOM, peallbHe
MO3HAYAETHCS Yepe3 HepeanbHee, 00 HaBiTh (paHTACTUYHI 00pa3u MOPOKYIOTHCA
IHACHICTIO.

[IpocTe mepeocMUCIEHHS CIIOCTEPITAETHCA TAaKOX y TUX BHIIAJIKax, KOJHU
Opyruii  QpaseoceMaHTHUHUN BaplaHT € TOXITZHUM Big mepmoro. lleit Tum
MIEPEOCMUCIICHHST XapaKTepHUH ISl imiodpa3eoMaTHyHUX 3BOPOTIB, HANPHUKIIA
[2]:

trim one's sails to the wind — 1) moctaBuTH BiTpHJIO NO BITPY, 2) TpUMATH

HIC 3a BITPOM; 3HATH, 3BIAKU BITEP IYE.

PosrnsHemMo  Takok ~ acCmeKTH  CKJIQJHOTO  TMEPEOCMHUCICHHA 3
YCKJIaIHIOIOUUM (PaKTOPOM — HEBMOTHUBOBAHICTIO 3HAUEHHA. Y pe3yibTaTi IbOTO
BIJIOYBA€ETHCS 3MIHA O3HAK, MO3HAUYBAHHMX (PPa3eoJIOri3MaMH: 3HUKAIOTh O3HAKH,
BJIACTHUBI IXHIM IPOTOTHIIAM, 1 BAHHKaIOTh HOBI [11; 19].

HeBMoTHBOBaHICTh 3HAYECHHS HE IEPEIIKOJKA€ KOMYHIKAIlli, TOMYy IO
BOHO MIATPUMAHO TPAJAUIIEIO0 BXKUBAHHS.

[Mpuknagom HeBMoTHBOBaHOi PO moxe ciyxuta DO send smb. to
Coventry, mo o3Hadae «OoiikoryBatu Korochk» [20]. IcHyroue B cydacHii
aHITIMCHKIA MOBI 3MiHHE cioBocmonydeHHs Send smb. to Coventry — mocnatu
kKoroch y KoBeHTpi He J1ae HIAKOTO ysIBJICHHS Mpo 3HaYeHHs 1€l PO, Tomy 1o € ii
omMoHiMOM. OjHaK eTUMOJIOTiIS  (Ppa3eosorisMy  BCTaHOBJIEHA: IiJI  4ac
rpoMajsiHChKOI BiitHU B AHrmii KoBeHTpi OyB TBepaWHEIO MapiaMeHTapu3My ¥ y
B'si3HuIll B KoBeHTpi yTpuMyBanock 6araro posuticti. @O send smb. to Coventry
crioyaTKy Oyia ToB'si3aHa 3 MEBHOIO CUTYAIli€l0, TOCUTh aKTyaJIbHOIO JJISi CBOTO
yacy. Komu 3HuKkna 1s cuTyauis W CIIOBOCIONYYEHHsSI OyJ0 MEPeOCMHUCIIEHO,
MOCTYIIOBO MOPYILIMBCS 3B'A30K MK 3HAUEHHSIM (Ppa3eoiiorizMy i OyKBaJIbHUMHU

3HAUYEHHAMHM HOro KOMIIOHEHTIB. CBOEPIHICTh ILOTO THUIY CEMaHTUYHOIO
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NEPETBOPEHHS TOJSATae B TiM, IO BH3HAYaJbHY pOJIb MPHU MEPEOCMHUCIICHHI
TpaloTh EKCTPATIHTBICTHYHI Ta CUTYaTHBHI (PaKTOpH.

[HIIT IPUKITaTU CKIIaTHOTO MEPEOCMUCTICHHS:

go the whole hog (po3Mm.) — «poOWTH IIOCH I'PYHTOBHO, AOBOIUTH [0
KIHIIS,

pay through the nose — «maruTu BTpHIOpOra®;
talk through one's hat — «aecT nypHHIIO, TOPOTH HiCEHITHHUIIIO.

Heski @O B cydacHiil aHTIINACHKIA MOBI TOXOASTH BiJl aBTOPCHKHUX
000pOTIB, 110 MarTh OyKBaibHEe 3Ha4YeHHs [11, €. 150].

[Tpuknanom noaiouux DO € 3BopoOT the last of the Mohicans — «oCTaHHIH 3
Morikan» (3a Ha3Bow pomany ®. Kymnepa). Mix Ha3oro pomany i @O the last of
the Mohicans € mpoMixHa JIaHKa, a CaMe: TEKCT pOMaHy.

bi6mitHuit 3B0poT kill the fatted calf yxuBaeTbcsi B IPUTYi MPO OJIyTHOTO
CMHa B OYKBaJIbHOMY 3HAY€HHI «3aKJAaTH YTroJoBaHOTO Tenbls». [li3Himme nen
3BOPOT Yy pe3ysbTari METaQOPUIHOTO MEPEOCMHUCIICHHS HaOyB HOBOTO 3HAYCHHS
«IOYaCTyBaTH KpallluM, 110 € B OyAuHKY». bi0iiiHe BXXKUBaHHS € TOIO TPOMI>KHOIO
JIAHKOIO, 1[0 CTBOPIOE CKIIATHE MepeoCMHUCICHHs. i OUTBIIOCTI aBTOPCHKUX
3BOPOTIB XapaKTEpPHE BXMUBAHHS B OJWHUYHOMY KOHTEKCTI W ITO3HAYEHHS
OJIMHUYHOTO 00'ekTa. TiNBKM BUXIJ 32 MEXI TaKOTO KOHTEKCTY MOXE CTBOPUTHU

(bpazeosIoriuHy OJUHUILIIO.

2.3. Kommiekc 3aB1aHb 10 BU4eHHs MeTadopusauii B aHIIilCbKOMY

CEMAaHTHYHOMY CJI0BOTBOPi

Theoretical Introduction

TRANSFERENCE OF NAMES RESULTING FROM TROPES

The word may be transferred from one referent onto another thus acquiring a
new meaning. This type of transference results from tropes: metaphor, simile,

metonymy, and some others.
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One should distinguish between linguistic tropes (vocabulary units studied in
lexicology) and contextual poetic tropes used as stylistic devices and dealt with in
stylistics.

Linguistic metaphor is associating two referents which resemble each other.
Metaphors may be based on various types of similarity, for example, similarity of
shape, function, position, colour, temperature, etc. E.g.:

the teeth of a saw,

the key to a test,

cold reason,

black ingratitude,

to catch an idea.

Words denoting animals and their actions may be used metaphorically to
denote human qualities. Such cases belong to zoosemy, e.g.:

a fox (“a crafty person”),

an ass (“‘a stupid person”),

to wolf “to eat greedily”).

Metaphoric epithets, denoting human qualities, are often applied to inanimate
objects:

cruel heat,

a sorrowful bush,

a sullen sky.

Simile which is closely related to metaphor is a comparison of two referents.
Contextual poetic similes (comparative constructions) make up one of the subjects

of stylistics. Lexicology deals with two main types of linguistic similes:

1) stable idiomatic similes, for instance, /as/ merry as a cricket, /as/ thin as a

pole, like a bolt from the blue;

2) comparative nominals. Collocations with comparative nominals, the latter
functioning as comparative epithets, are easily transformed into comparative

constructions: the catlike creature —> the creature is like a cat; the inky water —>



42

the water is like ink; his Quixotish behaviour —> his behaviour is like that of

Quixot; an apple-cheeked girl —> the girl with cheeks like apples, etc. [3; 25]

Answer the questions:
1) What is meant by lexico-semantic word-formation?
2) Why do new word-meanings appear?
3) What is word semantics?
4) What do you know about polysemantism?
5) What do we mean by direct and indirect meanings?

6) What is the reason for meaning transference?

Exercises

I. Analyse the dictionary definitions of the given polysemantic words from the
thematic group “Animals” and say in each case whether the secondary meaning is

a) metaphorical or b) metonymical:

A)

1. turkey (a large bird, rather like a large chicken, kept on farms for its meat
which is eaten, especially at Christmas and /in the US/ at Thanksgiving) — turkey
(the flesh of this bird as food);

2. chicken (a common farmyard bird) — chicken (a person who lacks courage,
a coward);

3. ermine (a small animal of the weasel family whose fur is brown in summer
and white in winter) — ermine (the white winter fur of this animal, especially as
used to trim the robes of judges);

4. mouse (a small rodent with a long thin tail) — mouse (a small hand-held
device that is moved across a desk-top, etc. to produce a corresponding movement

of the cursor, with a button for entering commands);
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5. butterfly (an insect with a long thin body and four /usually brightly
coloured/ wings) — butterfly (a way of swimming on one’s front, moving the arms
together over one’s head while kicking the feet up and down together);

6. shark (any of various types of sea-fish with a triangular fin on its back,
some of which are large and dangerous to bathers) — shark (a person who has
unusual ability in a particular field);

7. horse (a large strong four-legged animal) — horse (soldiers riding on horses,

cavalry).

B)

1. turkey (a large bird, rather like a large chicken, kept on farms for its meat
which is eaten, especially at Christmas and /in the US/ at Thanksgiving) — turkey
(a useless and silly person);

2. chicken (a common farmyard bird) — chicken (the meat of this bird eaten as
food);

3. ermine (a small animal of the weasel family whose fur is brown in summer
and white in winter) — ermine (the rank, position, or status of a king, peer, or
judge, especially one in certain European countries who wears, or formerly wore, a
robe trimmed with ermine, as on official or state occasions);

4. mouse (a small rodent with a long thin tail) — mouse (a shy, timid person);

5. butterfly (an insect with a long thin body and four /usually brightly
coloured/ wings) — butterfly (a person who never settles down to one job or activ-
ity for long);

6. shark (any of various types of sea-fish with a triangular fin on its back,
some of which are large and dangerous to bathers) — shark (a person who extorts
money from others or lends money at very high interest rates, a swindler);

7. horse (a large strong four-legged animal) — horse (an exercise apparatus for

jumping over).



44

II. Analyse these phrases with the words from the thematic group “Parts of the
Body ” and in each case determine the type of meaning which the word realizes in

the second phrase: a) metaphorical, b) metonymical:
head

the head of a girl — the head of a cabbage
the head of a girl — to count heads

the head of a girl — the head of a household
eye

the eye of a man — the eye of a potato

the eye of a man — to have an eye for fashion
mouth

the mouth of a boy — the mouth of a cave

the mouth of a boy — another mouth to feed
tongue

the child’s tongue — his native tongue (Spanish)
the child’s tongue — the tongue of a bell

the child’s tongue — No tongue must ever tell the secret
heart

the heart of a person — the heart of the matter

the heart of a person — brave hearts
hand

hands of a man — factory hands

the hand of a man — the hand of a clock
foot

the foot of a soldier — the foot of a mountain
the foot of a soldier — foot (“infantry”)
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I11. How are the underlined words used in these contexts: a) metaphorically or

b) metonymically? Explain the reasons for your decisions.

1.  “Scrufty”, “ornery”, and “mean” were the adjectives that danced in Judith’s
brain (M.Daheim).

2. At first the room was too loud for anyone to hear and pay attention
(C.McCullers).

3. He was snowed under by too many responsibilities (Internet).

4. She was thrilled to work for the brilliant and handsome doctor and to
accompany him on a business trip to Norway (B.Neels).

5. The farm hands don’t work on Saturday afternoon anyway, so it was a good
day for the funeral (N.Gordimer).

6. She turned to her typewriter and her fingers began to fly (R.Chandler).

7. Seoul, Tokyo and Beijing all view the nuclear standoff not as a crisis but
rather as a negotiation (Newsweek).

8.  When she snatched up the receiver and barked “Yes, who is it?” the caller’s
response was to chuckle softly (L.Turner).

9. | slowed down at every fork and crossroad and every house we passed...
(1.Shaw).

10. Even if the concept of separate but equal were considered possible and
everyone wanted it, the inevitable offsprings of white Romeos and black Juliets
(and vice versa) would lead to endless and hopeless controversies and third, fourth,
and fifth color categories (T.J.Cooney).

11. Oh, wait. Don’t tell me. ...I hope the insurance company doesn’t think I’m
going to give the money back (S.Grafton).

12. The townspeople tried to flee from the rain of death pouring down from the
skies, but there was no escape (S.Sheldon).

13. | wonder if you'd be kind enough to bring us three large whiskies and keep
repeating the order whenever you see our glasses are empty (J.Herriot).

14. But he didn't push the idea... (Newsweek).
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15. Fast boys in stripped-down Fords shot in and out of the traffic streams,
missing fenders by a sixteenth of an inch, but somehow always missing them
(R.Chandler).

16. She suspected he was swallowing his pride (L.Turner).

17. 1 don't work with a company; | work at a gulag where you lose all your
rights the moment you step through the door (Internet).

18. Most mornings he would have gone for a stroll round London's Square Mile,
his own particular beat - the one he'd walked for years before being planted on the
desk... (J.J.Marric).

19. Or maybe the wind didn't stop; it was just that all her senses froze in that
second. She couldn't see, hear or feel (P.Davis).

20. Because these values are in flux, schools seem uncertain of what stand to
take and the vacuum invites contradictory cries of censorship from left, right, and
middle (Internet).

21. The telephone becomes a lifeline. People with a stomach full of sleeping
pills and doubts tiptoeing in reach for it before they die (P.Davis).

22. ...for now things are about to happen, and the great city will close over them
again as over a scrap of ticker tape floating down from the den of a Broad Street
bear (O. Henry).

23. ...and laugh deep fruity laughs... (J.R.R.Tolkien).

24. Sure enough, the gossip columnist's voice dropped once more (M.Daheim).

25. ..Washington wants to retain the U.N. arms embargo indefinitely
(Newsweek).

26. Fuel up with a good breakfast (Internet).

27. Henri sensed that in this way his mentor was preparing him for his debut in
the student world (P. La Mure).

28. You see, | tracked down a couple of pictures but he didn't like them. He said
they weren't “pretty” enough. I remember one was a gorgeous Van Gogh. But then
| found this marvelous Monet, in Venice, of all places, and he told me to send it to
the Waldorf-Astoria (L.Fosburgh).
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29. Inspector Ghote interrupted him before his wrath fully exploded
(H.R.F.Keating).

IV.Metaphors are based upon various types of similarity. Identify the feature

or features of similarity in each case:

a) shape;

b) function;

C) age;

d) colour;

e) position.

1. the drop of milk — diamond drops

2. the heart of a man — the heart of a city
3. black shoes — black despair
4. the neck of a man — the neck of a bottle
5. green grass — a green man

6. the teeth of a boy — the teeth of a comb
7. the key to a door — the key to a mystery
8. the tail of an animal — the tail of a coat.

V. Find the suitable description for each metaphor:
A)
A. A problem is a target
B. A problem is a body of water
C. A problem is a locked container for its solution

D. A problem is a region in a landscape

1. He dived right into the problem.

2. He took aim at the problem.

3. Let’s map out the problem before we do anything else.
4. He finally found the key to the problem.

5. The mayor targeted the problem of homelessness.
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B)

a. Beliefs are beings with a life cycle
B. Beliefs are guides

C. Beliefs are love objects

D. Beliefs are possessions

. He is wedded to a belief in his own infallibility.

. That belief died out years ago.

. We share many beliefs.

. 'You are governed by your beliefs.

. He acquired most of his beliefs during childhood.
. He embraced that belief wholeheartedly.

. His belief was born of the early philosophers.

o N oo o A W DN P

. Beliefs dictate actions.

BucHoBku 10 po3aiiy 2

[IpoBenene gocnipkeHHs: ocoOnMBocTel MeTadopu3alii Ha Pi3HUX MOBHHUX
MIPIBHSAX y3araJIbHIOETHCS B TAKUX BUCHOBKAX:

MexaHi3mMu yTBOpeHHsI MeTadop pO3IJIAaincs SK Ha MiJIPIBHI CIOBA, TaK 1
Ha TiapiBHI (paseonorii. Xodya ¢pa3zeosoriuHa OAUHHUI TEK BHU3HAYAETHCS SK
JIEKCUYHA, MU PO3PI3HIEMO 3a3HAYCHI PIBHI OKPEMO, OCKUIbBKM HOMIHATHBHI
MpOIeCH, IO TMPOTIKAITh Y Mexkax CcliB 1 ¢pa3eosori3MmiB, MarwTh CBOIO
cnerudiky. Acnektn metadopusallli po3rISIIAIOTECA PI3HUMHU JIIHTBICTUYHUMU
JTUCHUILTIHAMU — JISKCUKOJIOTI€I0, (Ppa3eoiori€ro, CTUIIICTUYHOK CEMACIOJIOTIEO.

Mertadopa sBsie 00010 BTOPUHHY HOMIHAIIIIO, 3aCHOBAaHY Ha MOJII0HOCTI,
CHUIBHOCTI 00'€KTa HOMIHAIT 3 THM OO0'€KTOM, Ha3Ba SIKOTO TMEPEHOCHUTHCS Ha
00'ekT HOMIHaIli. BroprHHa HOMIHAIlIS, TOOTO MEPEOCMUCIICHHS BXKE ICHYIOUUX Y

MOBI HOMIHAaTHBHHMX 3ac00iB, € 0Oe3mocepeaHiM pe3ybTaToOM OJHI€l 3 CYyTTEBUX
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BJIACTUBOCTEH MOBHM — ii €KOHOMIYHOCTI, III0 BHMAara€ yHUKHEHHS KIJIbKICHOTO
30UTBITICHHS JICKCUIHUX OJWHUITD.

Meradopa € ceMaHTUYHUM TEPEHOCOM, 3aCHOBAaHMM Ha CXOBAaHOMY
MOPIBHSHHI BJIACTUBOCTEM JBOX CyTHOcTe. Bona — oauH 13 cmoco0iB
CEMaHTUYHOI JepHBaIlii, 1[0 NPUBOAUTH IO 3MIHM 3HA4eHHs cjoBa. [Iporec
BUHUKHEHHSI MeTaQopu € MeTaQopHu3alli€elo — PO3LUIUPEHHIM CMUCIOBOTO 00’ €My
CJIOBA 3a PaXyHOK BHHUKHEHHS Y HbOTO TIEPCHOCHUX 3HAYEHB 1 MOCUJICHHS HOTO
EKCIIPECUBHUX BIACTUBOCTEH.

Meradopuzaiiis Moke BHHUKATU SIK B PO3PSAIl 1MeHTU(DIKYIOYOi, TaK 1
MPEIUKATUBHOI JICKCUKH, B PE3yJIbTAaTi YOO BUAUIAIOTH YOTHPH THUIIH MeTadop:
imeHTudikyoda (Ja€ HOBI 1IMEHa KJjacy TMpeAMETIB), KOTHITUBHA (y
MPEIUKATUBHUX OJIMHULIB), TeHepasizytoua (TIpy mepexo/il MpeaUKaTHOI JIGKCUKU B
po3psin iaeHTU(dikyrouoi), oOpa3Ha (BHHUKAaE B pe3yibTaTi MeTadopu3arii
171eHTU(IKYIOUOro IMEH1 B MO3UIIIT MpeIruKaTa, BIJHECEHOTO JI0 APYToro npeaMera
a00 KJ1aca IpeaIMeTiB).

3a cTpykTyporo MeTtadopa Moke OyTH MPOCTOO Ta PO3TOPHYTOIO.

VY 3amexHOCTI BiJ 0OCOOJIMBOCTEM CEMAHTHKHU PO3PI3HSAIOTH MOBHI (CTEpTI)
Ta MOBJICHHEBI (OpUT1HAJIbHI) MeTadopHu.

Meradopa CHIBBIZHOCHUTHCS 1 3 IHIIMMH TPOIAMU. TOPIBHSIHHIM-
MeTaoporo, EKCIPECUBHO-00pA3HUMH €MiTeTaMu, aHTOHOMa31€10. BoHu neBHUM
YUHOM € Pi3HOBUAaMU MeTadop.

[likaBuii acniekT MeTadopu3aiii — HEOJOTIYHHMA, MMOB'I3aHUI 13 PO3BUTKOM
HOBUX 3HaueHb. HalluacTime wmertadopruHi HOBOTBOPH MOYHA 3yCTPITH y TAKHX
cdepax, IK EKOHOMIYHA, TMOJITHYHA, KOMITIOTEpHA, chepa iHITyCTpii po3Bar, MEHII
YUCEIHPHUMHU BOHU € y chepax MEIUIIMHH, OCBITU, TEXHIKHA, MUCTEIITBA, TypU3MY,
TenebayeHHs, MOAW Ta IHIIMX. Benwka KUIbKICTh MeTahOpUYHUX OIUHUIID
po3BUBAETHCS y cdepl CyOCTaHAAPTHOI JIEKCUKH, J€ BOHU B OUIBIIOCTI CBOil
MapKipoOBaH1 eMOIIHHO i 1HOJI — COLIATIBHO.

Mertadopuzaiiisi Ha  (Ppa3eosoriyHOMy piBHI Ma€ CBOKWO crhenudiky y

MOPIBHSIHHI 3 PIBHEM CJIOBA.



50

3MmiHa (pa3eosoriyHoro 3HaueHHS (y3yalabHOTO ab0 OKa3iOHAJIBHOTO) €
MEPETBOPEHHSM, IO TIependavyac 3MiHy CEMHOTO CKIIaay (ppa3eosoriyHol OIUHUIIL,
TOOTO CTPYKTYpHY IMepeOy/l0oBy 3HAUEHHS NpH ACSKUX BUAAX (pa3eosoriyHoi
nepuBaiii. Obpa3He MepeoCMUCICHHST — OAWH 3 BHUIB nepeTrBopeHHs. [loTBophe
NIEPETBOPECHHS XapaKTepHO IS bpazeomMaTHIHOTO 3HAYCHHS
(HEenmepeoCMHUCIICHOT0, YCKIAAHEHOTO0), a MEPEOCMHUCICHHS — JUIS 1[IOMaTHYHOTO
(moBHicTIO a00 dYacTKOBO IepeocMuciaeHoro). [Ipu  oka3ioHaNbHIM  3MiHI
¢bpa3eonoriyHOi OAMHMIII MOXIJIMBI SK IMOTBOPHE IMEPETBOPEHHS, Tak W oOpasHe
HEPEOCMUCIICHHS.

[lepeocMUCIIEHHS] BCTAHOBIIOETHCS LUISIXOM HAKJIAIECHHS (pa3eosorYHuX
OJMHUIIb Ha IXHI IPOTOTHUIIH, AKIIO BOHHU 30I1raloThCs 3a JEKCUYHUM CKJIAI0M, 1
31CTaBJICHHS 1X y BUNAAKY BIJCYTHOCTI Takoro 30iry. [lepeocMucieHHs 3HadeHHs
MOX€ OyTH BCTAHOBJIEHE IIJISXOM IMOPIBHSAHHA 3HAY€HHsS (pazeosorismy 3
OyKBaJIbLHUMHU 3HAYEHHSIMH HOTr0 KOMIIOHEHTIB. MOXyTh BHUKOPHUCTOBYBATHUCS
TaKO0 CJIOBHMKOBI JIe(PiHIIIII.

[lepeocMucnenHs Moxke OyTH MPOCTUM 1 CKIAQOHUM. 3a MEXaHi3MOM
IpOCTE TEPEOCMHUCIIEHHSI Take >, fK 1 CKJIajaHe. AJie CKJIaJHE 3aBXIU Mae
YCKJIAAHIOIUNNA (PaKkTOp, 3HAYEHHEBY HEBMOTHMBOBAHICTH (h)pa3eosIOriyHi OJMHHII
30KkpeMa. TexHiKa MepeoCMUCICHHS 3aBXKIN 0a3y€eThCsl HA CEMaHTUYHOMY 3CYBI.

Po3poOsieHnii KOMIUIEKC 3aBJaHb [0 BHUBYEHHS TeMU MeTadopuzarlii

NPU3HAYCHUH 111 pOOOTH Ha MPAKTHYHKX 3aHATTSX 13 JISKCUKOJIOTII.



o1

BUCHOBKHA

Metadopu3zaiis € OJHHUM 3 MPOILECIB CEMaHTUYHOTO CIOBOTBOPEHHS B
Cy4acHiil aHTJINACHKIM MOBI. B Hiif peanizyeTbcst 0/1Ha 13 CYTHICHUX BIACTHBOCTEH
MPUPOJHUX MOB, aHTJIHACHKOI 30KpeMa, — €KOHOMIUHICTh MOBH 1 TEHJICHIIIS 0
PO3IMIMPEHHS JIEKCUYHOI CUCTEMHU HE MUISIXOM 301TBIICHHS KUTBKOCTI OJTMHUIIH a00
YCKJIAAHEHHS iX CTPYKTYpH, a MPOAYKYBaHHSIM HOBHUX 3HA4Y€Hb Yy>K€ HASIBHUX B
MOBI OJIMHHIIb.

BusBunocs BaXJIMBHM pO3IIISIHYTH TEOPETUYHI TUTaHHSA Yy cdepax
cemaciosiorii Ta (ppaszeosiorii aHTIIIMCHKOT MOBH Ta 3pOOUTH MPAKTUUYHUNA aHai3
Mmatepiany. KinbkicTe MeTaOpuYHMX yTBOPEHb 30UIBIIYETHCS 3 POKY B PIK, 1
TOMY JIEKCHKa Pi3HUX cdep Ta ramys3eit 30arauy€eThCsi HOBUMU 3HAYCHHSIMU CJIIB. 3a
i€l TPUYMHHU TOCTAE BAXJIMBUM IMPOCIIIKYBATHU W BUAUIATH, B JICKCHUINl SIKUX
coLaJIbHO-NIPO(eCiTHUX rpyI MeTa(pOPUUHUX OJUHUIIL HAMOUTbLIE.

Jlane nochipKeHHST JOTIOMOIJIO OJIMKYe O3HAHOMUTHUCS 3 CEMAaHTUYHUMU
MeXaHi3MaMH yTBOpeHHsT MeTdhop, ane, 3BHYANHO, JESIKI TMUTAaHHA II1€
3aJIMIIAI0THCS BIAKPUTUMU 1 BAPTUMH BUBUYEHHS.

Cewmaciozoris Ta (ppazeonoris SABISIOTh COO0I0 BeIMUE3HUHN IMOTEHITIAN IS
P13HOOIYHOTO JTOCIIIKEHHSI, aJIe pAaMKU JTaHO1 pOOOTH HE JTO3BOJIMUIIM HAM OXOIUTH
BCl acrmekTH. 3aBasku oOpazam MeTtadopu MOB’SI3yIOTh MOBY 3 BIAMOBIIHUMH it
3acobamu MucneHHs. Meradopa Bimgirpae Beluky poib Y (opmyBaHHS
KOHIICTITYJIbHUX CHCTEM, SIKI € aKTyaJdbHOI c(eporo BUBYCHHS B CY4aCHOMY
MOBO3HABCTBI.

Jlo auckyciiHUX MUuTaHb Teopli MeTadopy HANEKUTh, HAIIPUKIA/, TUTAHHS
PO CTATyC ACSKUX OJAMHMIIb, PO HAJEKHICTh IX 10 METaQOpUYHUX MEPEHOCIB
ab0 70 CEeMaHTHYHHUX 3pYIIEHb. SIKIIO MPIOPUTETHY POJIb BiJIaBaTH MEXaHI3MY
3MIHM 3HAU€HHsS, TO Tepe] HaMu Metadopa, SAKIIO  B3aEMOAIIOYUM
KOHIIETITYyalbHUM cdepaM, TO 1€ 3pymieHHs, abo 3cyB. HeszanexxHo Bim Ha3Bu
ICHYIOTh JIeK1 TPOMIKHI1 SIBUIIIA, IO III€ Pa3 JEMOHCTPYE MOCTYHNOBICTh MEPEXOTY

B1JI OJTHOTO MOBHOTO (hakTOpa /10 1HIIOTO.



52

Y 3B'S3Ky 3 ONHWCOM CEMAaHTHYHUX 3MiH BUHUKAE TaKOX ITUTAHHS, SIK
kiacu(ikyBaTd 3MIHM B 3HAYCHHSX CJIiB, OOYMOBIICHI 3MiHAMH B CaMHX
JIGHOTaTax: 4Yd JOUUIBHUM Oyjae MiApo3aiT Ha (YHKI[OHAJIBHI TMEPEHOCH
(pizHoBHIM MeTadOPUYHOTO MEpeHocy) 1 (yHKIIOHANBHI 3CYBH (PI3HOBUIU
PO3IMIMPEHHS 1 3MIIEHHs 3HaueHHs). | 1e e nesKi 3 TMCKYCIMHUX MUTaHb, 0

CTOCYIOThCS MeTadopu. [HII 111e YeKaroTh Ha TOAAJIbIII JTOCTIHKCHHS.



CIICOK CKOPOYEHbD

bykB. — OykBajgbHUIA

Kaprt. — xapTiBIuBiiA

JICB — nekcuko-ceMaHTHYHUN BapiaHT
Po3m. — po3moBHUI

DO — dpazeosoriuHa OJJUHUALIS
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